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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida XX 

asrning ikkinchi yarmidan boshlab tilga antroposentrik nuqtayi nazardan yondashish 

boshlangach, pragmalingvistik tadqiqotlar unda muhim o‘rin egalladi va bu 

izlanishlar markazida inson omili birinchi o‘ringa qo‘yildi. Tilshunoslik 

taraqqiyotining bu bosqichida til birliklarining nutq vaziyati, tilning funksional 

xususiyati, nutqiy muloqot jarayoni va kontekst, nutq ishtirokchilariga xos 

kommunikativ niyat, til egalarining nutq obyekti haqidagi umumiy bilimlari, tilga 

oid ko‘nikma va malakalari kabi qator omillar bilan bog‘liq holda reallashadigan 

imkoniyatlarini o‘rganishga eʼtibor qaratila boshlandi. O‘z navbatida, nutqiy 

faoliyat masalalariga oid tadqiqotlar pragmalingvistika, xususan, nutqiy aktlar 

nazariyasining shakllanishiga zamin bo‘ldi. 

Dunyo tilshunosligida tilning kommunikativ xususiyatlariga qiziqish ortib 

borar ekan, maqollarni nutqiy akt nazariyasi asosida o‘rganish muhim ilmiy 

yo‘nalishga aylandi hamda nutqiy akt bo‘yicha izlanish olib borgan olimlar 

maqollarga faol verbal muloqotning bir qismi sifatida qaray boshladi. Maʼlumki, 

inson ongida ijtimoiy-madaniy, psixofiziologik, lisoniy omillar hamda konseptual 

bilimlar asosida shakllanadigan dunyo haqidagi tasavvurlar nutqiy faoliyat 

jarayonida o‘ziga xos verbal ifodalar orqali reallashadi. Mazkur kognitiv jarayon 

natijasi sifatida yuzaga keluvchi nutq ko‘rinishlarining pragmatik xususiyatlarini 

maqollar misolida tadqiq etish pragmalingvistika uchun qimmatli nazariy bilimlar 

beradi.  

Mamlakatimizda antroposentrik tilshunoslik yo‘nalishidagi izlanishlar til 

birliklarini nafaqat strukturaviy, balki kommunikativ va pragmatik jihatdan 

o‘rganishni taqozo etmoqda. Tilshunosligimizda maqollar ko‘p hollarda 

lingvokulturologik, semantik, uslubiy va genetik nuqtayi nazardan tadqiq etilgan 

bo‘lsa-da, ular nutqiy akt nazariyasi doirasida izchil va tizimli ravishda 

o‘rganilmagan. Bu esa tilning kommunikativ va pragmatik salohiyatini to‘liq ochib 

berishda muhim bo‘lgan ushbu yo‘nalishning ilmiy izlanishlar doirasidan chetda 

qolayotganini ko‘rsatadi. Shu bois maqollarni nutqiy faoliyat mahsuli, ya’ni 

illokutsion va perlokutsion kuchga ega bo‘lgan pragmatik birlik sifatida tahlil qilish 

masalasi o‘zbek tilshunosligi uchun dolzarb ilmiy vazifalardan biri bo‘lib qolmoqda.  

“Оliy tа’lim muаssasаlаridа ilmiy sаlоhiyаtni yаnаdа оshirish, ilmiy vа ilmiy-

pedagоg kаdrlar tаyyоrlаsh ko‘lаmini kengаytirish – eng muhim mаsаlаlаrdаn biri”1, 

sifаtidа belgilаngаn ekаn, bu mаqоllаrgа оid tаdqiqоtlаrning hоzirgi vаqtda dоlzarb 

va muhimligini yаnа bir kаrra isbоtlаydi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 

2020-yil 10-apreldagi “O‘zbek tili bayrami kunini belgilash to‘g‘risida”gi qonuni 

hamda 2020-yil 20-oktabrdagi  “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish 

va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PF-6084-sonli qarori, 

2024-yil 12-yanvardagi  “Xorijiy davlatlarda O‘zbekiston tarixi va madaniyati, 

 
1O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini 

takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi PF-6084-sonli farmoni. https://lex.uz/docs/-5058351   
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o‘zbek tili va adabiyotini o‘rganishni keng targ‘ib qilish orqali turistlar oqimini 

ko‘paytirish hamda mamlakatimiz nufuzini yanada oshirishga doir qo‘shimcha 

chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-19-son, 2025-yil 20-oktabrdagi “Davlat tilini 

yanada rivojlantirishga oid qoʻshimcha chora-tadbirlar toʻgʻrisida” PQ-308-son 

qarorlari hamda mazkur soha faoliyatiga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy 

hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot ishi muayyan 

darajada xizmat qiladi. 

Tаdqiqоtning respublika fan vа texnоlogiyalari rivojlаnishining ustuvor 

yo‘nаlishlariga mоsligi. Dissertatsiyа respublikа fаn va texnologiyalar 

rivojlanishining “Axbоrоtlashgan jamiyat vа demоkratik davlаtni ijtimоiy, huquqiy, 

iqtisоdiy, mаdaniy, mа’naviy-mа’rifiy rivоjlantirish, innоvatsiоn iqtisоdiyоtni 

rivоjlantirish” ustuvоr yo‘nalishigа muvоfiq bаjаrilgаn. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida 

pragmalingvistika ildizlari yunon tilshunosligiga, Suqrotdan oldingi davrlarga borib 

taqaladi. Pragmatikaning atama sifatida shakllanishidan to nazariya darajasiga 

ko‘tarilishigacha bo‘lgan davrda bir qator olimlarning ilmiy qarashlari ushbu 

yo‘nalishning rivojlanishida muhim omil bo‘lib xizmat qilgan. 

Jumladan, amerikalik olimlardan Ch.S.Pirs2, R.Karnap3, Ch.I.Morris4,          

H.P.Gris5,  J.R.Serl6,  S.C.Levinson7,  D. Uilson8,  K.Bach9 va boshqa bir qator 

olimlar XIX–XX asrlarda nutqiy akt muammolari va nutqni shakllantirish vositalari 

borasida tadqiqotlar olib borgan. Ushbu oqimning yevropadagi targ‘ibotchilari 

sifatida J.L.Ostin10, M.M.Baxtin11, E.Benvenist12, K.Buhler13, W.Humboldt14, 

A.Gardiner15,  S.Karsevsky16, J.Lock17, I.Kant18  pragmatikaning amaliy jihatlarini 

aniqlab; tilning tafakkur, jamiyat va individuallik bilan aloqasini tahlil qilib, 

pragmatik yondashuvning falsafiy va psixologik asoslarini yaratdi. Lingvistik 

falsafa maktabi vakillari J.Ostin19 va J.R.Serl20 pragmatik, xususan, nutqiy aktlar 

nazariyasini ishlab chiqdi. Shuningdek, dunyo tilshunosligida ro‘y berayotgan 

yangiliklar, yangi nazariyalarni o‘z ichiga oluvchi “Новое в зарубежной 

 
2 Пирс Ч.С. Избранные философские произведение. – М.: Логос, 2000. – 412 c. 
3 Karnap R. Meaning and Necessity: A Study in Semantics and Modal Logic. – Chicago, 1947. – 210 c. 
4 Morris C.I. Foundations of the theory of signs. – Chicago:  University of Chicago Press, 1938. – 59 c. 
5 Грис Г.П. Логика и речевое обшение// Новое в зарубежной лингвистике,1985. Вып 16: Лингвистическая 

прагматика – С. 217–237. 
6 Searle J.R. Speech Acts: An Essay in Philosophy of Language. – Cambridge: University Press, 1969. – 203 c. 
7 Levinson S.C. Pragmatics. – Cambridge: University Press, 1983. – 420 c. 
8 Wilson D. Relevance: Communication and Cognition. – Oxford: Blackwell Publishing, 1995. – 384 c. 
9 Bach K. Linguistic: Communication and Speech Acts. – Cambridge: Mass, 1980. – 327 p. 
10 Austin J.L. How to Do Things with Words. – Oxford: University Press, 1962.  – 174 c. 
11 Бахтин М. Проблема речевых жанров. – М.: Языки русской культуры, 1978. – 206 c. 
12 Benvenist E. Problems in General Linguistics. – Miami: University of Miami Press, 1971. – 317 c. 
13 Buhler K. Sprachtheorie: Die Darstellungsfunktion der Sprache. Jena: Gustav Fischer.1934. – 434 c. 
14 Гумбольдт В. Избранные труды по языкознанию. – М.:  Прогресс, 1984.  – 400 с. 
15 Gardiner A. The Theory of Speech and Language. – Oxford : University Press, 1932. – 332 c. 
16 Karcevsky S. Aspects of the Phonological Structure. – Chicago: Chicago Press, 1929. – 150 c. 
17 Lock J. An Essay Concerning Human Understanding. – Oxford: Clarendon Press, 1960. – 924 c. 
18 Kant I. Critique of Pure Reason. – Riga: Hartknoch, 1781. – 856 c. 
19 Оstin J. “How to Do Things With Words”/ “Слово как действие”. – М.: Прогресс, 1986. – 422 c. 
20 Serl J.R. Speech Acts: An Essay in  Philosophy of Language. – Cambridge: University Press, 1969. – 203 c. 
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лингвистике”21 nomli muntazam nashr qilinadigan to‘plamning XVII bobi nutqiy 

akt nazariyasi masalalariga qaratilgan.  

Jahon tilshunosligida N.R.Norrik22, L.Dairo23, T.A.Lawal, S.O.Ajayi va 

Y.R.Raji24, A.Jombadi va J.Juliana25, O.M.Alshorafat26,  A.Yan27,   G.Hor va             

H.Jamal 28 kabi tadqiqotchilar nutq aktining maqollarga nisbatan qo‘llanilishiga doir 

izlanishlarni amalga oshirgan.  

O‘zbek tilshunosligida pragmalingvistika sohasida A.Nurmonov,                   

N.Mahmudov, M.Hakimov, S.Boymirzayeva, Sh.Iskandarova, D.Lutfullayeva, 

S.Mo‘minov, Sh.Safarov kabilarning xizmatlari sezilarlidir. Jumladan, 

N.Mahmudov29, M.Hakimov30, S.Mo‘minov31, Sh.Safarov32, M.Qurbonova33 bu 

borada maxsus izlanishlar olib borgan. So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida 

maqollarning pragmatik xususiyatlarini tadqiq etishga qaratilgan izlanishlar olib 

borilayotgani mazkur yo‘nalishning ilmiy dolzarbligini tasdiqlaydi. Xususan,                  

D.S.Turdialiyevaning “O‘zbek xalq maqollarining pragmatik xususiyatlari”34 

mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasi ushbu masalaning nazariy va amaliy jihatdan 

muhim ekanini dalillovchi tadqiqotlardan biridir. Mazkur tadqiqotda maqollarni 

nutqiy aktlar nuqtayi nazaridan talqin etishga doir ayrim mulohazalar ilgari surilgan 

bo‘lsa-da, o‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt kategoriyasining lingvopragmatik 

aspektda chuqur, tizimli va kompleks tarzda o‘rganilishi yetarli darajada amalga 

oshirilmagan. O‘zbek xalq maqollarining illokutiv jihatlarini tahlil qilish orqali 

ularning kommunikativ-pragmatik xususiyatlarini ochib berish ushbu mavzuni 

dolzarb ilmiy muammo sifatida o‘rganishni taqozo etadi.  

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqiqot 

muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya 

Buxoro davlat universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek 

tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” (2020–

2024) yo‘nalishlari doirasida bajarilgan. 

 
21 Новое в зарубежной лингвистике: Вып.17.Теория речевых актов. – М.: Прогресс,1986. – 397 c. 
22 Norrick N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. – New York: Mouton, 1985. – 228 c. 
23 Dairo L.A. Speech Act Analysis of Selected Yoruba Proverbs. Journal of Cultural Studies, 2010. № 8 (3).– P.431–

442. 
24 Lawal A., Ajayi O., Raji R. A Pragmatic Study of Selected Pairs of Yoruba Proverbs . Journal of Pragmatics, 

1996. № 27. – P 635–652. 
25 Jombadi A., Juliana J.A. Pragmatic Study of Yoruba Proverbs in English . International Journal of Novel 

Research in Education and Learning, 2014. №1 (2). – P. 10–19. 
26 Alshorafat O. Speech Acts of North Eastern Badia’s Proverbs. International Journal of Linguistics, Literature and 

Translation, 2016. Vol. 2, Issue 6. – P. 235–241. 
27 Yan X.A. Study on Speech Acts in the Use of English Proverbs. M. A. Thesis. Anhui University. China. Journal for 

Humanities, 18 (4). – P.44– 66. 
28 Hor G, Jamal H. A Test of Searle’s Speech Act Theory: A case Study of Lebanese Religious Proverbs. International 

Journal of Humanities 2007, 5 (4), 31–42. 
29 Mahmudov N. Til tilsimi tadqiqi. – T.: Mumtoz so‘z, 2017. – 129 b. 
30 Hakimov M., Gaziyeva M. Pragmalingvistika asoslari. –T.: Classic, 2020. – 475 b. 
31 Mo‘minov S. O‘zbek muloqot xulqining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. dokt. …diss. – T., 2000.– 236 b. 
32 Safarov Sh. Pragmalingvistika: monografiya. –T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti, 2008. 

– 77 b. 
33 Qurbonova M. O‘zbek bolalar nutqining pragmalingvistik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. …diss. – T., 2018. – 240b.  
34 Turdialiyeva D.S. O‘zbek xalq maqollarining pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. …diss. – Qo‘qon, 2024.          

– 234 b. 
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Tadqiqot maqsadi o‘zbek xalq maqollarini nutqiy aktning reprezentativ, 

ekspressiv, komissiv, direktiv, deklarativ kategoriyalari asosida tadqiq qilish, shu 

asosda har bir  kategoriyaning maqollarda voqelanishini nazariy jihatdan asoslash 

va lingvistik imkoniyatlari, pragmatik ma’nolarini ochib berishdan iborat.  

Tadqiqotning vazifalari. Yuqoridagi maqsadni amalga оshirish uchun 

quyidagi vazifalar bajarilishi lоzim deb tоpildi:    

jahon hamda o‘zbek tilshunosligida pragmalingvistik, xususan, nutqiy aktlar 

tadqiqiga bag‘ishlangan ishlarni o‘rganish va tahlil qilish; 

barqaror birikmalar, xususan, o‘zbek xalq maqollari nutqiy akt jihatdan 

o‘rganilgan ishlarni tadqiq qilish; 

o‘zbek xalq maqollarini nutqiy aktning reprezentativ, ekspressiv, komissiv, 

deklarativ hamda direktiv akt nuqtayi nazaridan A.Qahhor asarlari misolida 

kontekstual tahlil qilish; 

A. Qahhor asarlarida qo‘llangan o‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt turlarining 

voqelanish darajasini aniqlash hamda ularning statistik tahlilini amalga oshirish; 

o‘zbek xalq maqollarini nutqiy akt sifatidagi kommunikativ-pragmatik 

vazifalarini aniqlash, ularning matn ichida qo‘llanish konteksti, illokutiv kuchi va 

perlokutiv ta’sirini tahlil qilish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida A.Qahhor asarlarida qo‘llanilgan o‘zbek xalq 

maqollaridagi nutqiy aktlar tanlangan. 

Tadqiqotning predmeti A.Qahhor asarlari misolida o‘zbek xalq maqollaridagi 

nutqiy akt tiplarini tadqiq etish, ularni lokutiv, illokutiv va perlokutiv jihatlar asosida 

kompleks lingvopragmatik tahlil qilishdan iborat. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash, 

qiyoslash, semantik, statistik tahlil metodlaridan foydalanilgan.  

Tadqiqotning ilmiy yangiligi mazkur ishning quyidagi asosiy xususiyatlari 

bilan belgilanadi: 

dissertatsiya o‘zbek xalq maqollarini nutqiy akt jihatdan o‘rganishga qaratilgan 

ilk tadqiqot bo‘lib, barqaror birikmalar va paremalarning alohida hodisalar 

ekanligiga oid mulohazalar bildirilgan va nazariy jihatdan asoslangan; 

A.Qahhor asarlarida qo‘llanilgan o‘zbek xalq maqollari reprezentativ, 

ekspressiv, komissiv, deklarativ, direktiv nutqiy akt kategoriyalari asosida tadqiq 

etilgan va ichki semantik guruhlarga ajratilgan holda tizimli o‘rganilgan; 

tadqiqot davomida A.Qahhor asarlarida mavjud 118 ta o‘zbek xalq maqoli 

aniqlanib, ushbu maqollarning 32 tasi reprezentativ, 45 tasi ekspressiv, 27 tasi 

direktiv, 4 tasi komissiv aktni yuzaga keltirishi kuzatildi, shuningdek, nutqiy aktning 

deklarativ  turi uchramasligi haqida xulosa qilindi; 

jahon tilshunosligida maqollarni nutqiy aktlar asosida tahlil qilgan 

tadqiqotlarda odatda 20-59 ta maqol obyekti tanlangan. Ushbu ish esa 118 ta 

maqolning pragmatik jihatdan chuqur tahlili bilan avvalgi izlanishlardan ajralib 

turadi. Tadqiqot materiallar ko‘lami, mazmuniy chuqurligi va empirik 

asoslanganligi bilan ham alohida ahamiyatga ega; 
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mavjud maqollar faollik darajasi bo‘yicha statistik tahlil etilganda reprezentativ 

aktli maqollar 29%, ekspressiv 42%,direktiv 25%, komissiv 4% ni tashkil etib, 

A.Qahhor asarlarida ekspressiv aktli maqollar birlamchi o‘rinda turishi aniqlandi. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:  

 tadqiqot natijalari tilshunoslik fanining pragmalingvistika, xususan, nutqiy 

aktlar kabi yangi yo‘nalishlarini ilmiy-nazariy qarashlar bilan boyitishga, ushbu 

sohalarda yangi tadqiqotlar rivoji uchun o‘ziga xos ilmiy yondashuvlarning yuzaga 

kelishiga imkoniyat yaratadi; 

o‘zbek xalq maqollarini nutqiy akt jihatdan tadqiq etish orqali chiqarilgan 

xulosalar paremiologik muammolar yuzasidan muhim nazariy xulosalarga kelish 

imkonini berishga, tilshunoslikning psixolingvistika, pragmalingvistika, xususan, 

nutqiy aktlar yo‘nalishlari bo‘yicha darslik hamda o‘quv qo‘llanmalar 

mukammallashuviga xizmat qiladi; 

statistik tahlil asosida A.Qahhor asarlarida qo‘llangan o‘zbek xalq maqollarida 

nutqiy akt kategoriyalarining faollik darajasi aniqlandi. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi A.Qahhor asarlarida qo‘llanilgan 

o‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt tadqiqi atroflicha o‘rganilganligi, shu asosda 

ularning pragmatik ma’nolari ochib berilganligi hamda ushbu maqollar boy daliliy 

materiallarga tayangan holda chuqur tadqiq etilganligi bilan belgilanadi.  

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy 

xulosalari A.Qahhor asarlarida foydalanilgan o‘zbek xalq maqollarini pragmatik, 

xususan, nutqiy akt jihatdan o‘rganish uchun imkoniyat yaratadi, adib asarlariga oid 

maqollar ifodalagan pragmatik ma’nolarni batafsil o‘rganish har qaysi maqolning 

o‘ziga xos xususiyatlarini atroflicha tadqiq etishga yo‘l ochadi.  

O‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt tadqiqi paremiologiya bo‘yicha yaratilajak 

izohli lug‘atlar uchun manba bo‘la olishi; “Frazeologiya”, “Pragmalingvistika”, 

“Psixolingvistika” kabi yo‘nalishlarda asos vazifasini o‘ta olishi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. Olingan ilmiy natijalar quyidagi 

ishlarda joriylangan: 

O‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt (A.Qahhor asarlari misolida)  turlari 

konnotativ ma’no orqali nutqning jozibardorligiga erishish nuqtayi nazaridan 

O‘zbekiston teleradiokompaniyasi Buxoro viloyat televideniyesi “O‘zlikni anglash” 

hamda  Buxoro   radiosining “Najot bilimda”, “Ijod zavqi” eshittirishlari 

ssenariylarini tayyorlashda foydalanildi. (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi 

“Buxoro” telekanalining 2025-yil 24-iyundagi №01-09-141-son ma’lumotnomasi). 

Bu orqali ushbu ko‘rsatuvlarining ilmiy-ommabopligi ta’minlangan va ular yangi 

ma’lumotlar bilan takomillashgan. 

O‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt ishtirok etgan birliklarning lingvistik 

xususiyatlari, milliy tafakkur shakllanish tadrijini paremalar misolida ko‘rish, 

umummilliy ong shakllanishida, ular tadqiqi bo‘yicha muayyan xulosalarni berishda 

II-4721101717-raqamli “Xizmat ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari interaktiv 

elektron platformasini yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihada ushbu 

dissertatsiyaning xulosalariga tayanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 
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davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish 

asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-yil 25-iyundagi 1120-sonli 

ma’lumotnomasi). Natijada xizmat ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari bilan bog‘liq 

masalalar yuzasidan takliflar ishlab chiqishda o‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt 

ishtirok etgan maqollarning kognitiv tadqiqi asosida ilgari surilgan ilmiy 

xulosalardan foydalanilgan.  

Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha muqobilining nutqiy akt bilan bog‘liq 

masalalari hamda metaforizatsiya darajasiga ko‘tarilishdagi ahamiyati, o‘zbek xalqi 

kognitatsiyasida ushbu aktlar bilan bog‘liq milliy-mental xususiyatlarning aks etishi 

jihatlari haqidagi muayyan xulosalarni ochib berishda ALM-202310132634 raqamli 

“Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha muqobilini sun’iy intellekt asosida 

avtomatik taqdim qiluvchi atamacom.uz dasturiy ta’minoti platformasi va mobil 

ilovasini yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihasini amalga oshirishda 

dissertatsiyada ilgari surilgan xulosalarga tayanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish 

yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-yil 25-iyundagi 

1119-sonli ma’lumotnomasi). Natijada mobil ilovadagi nomlarni shakllantirishda 

dissertatsiyada ilgari surilgan xulosalardan foydalanilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya ishi natijalari 7 ta 

jumladan,  3 ta xalqaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza 

ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertаtsiyaning аsosiy mаzmuni 

yuzаsidan 19 ta ilmiy maqola va tezislar chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Oliy 

attestаsiyasi komissiyаsi tomonidan doktorlik dissertаtsiyalarining аsosiy 

natijalarini chop etish tavsiyа etilgаn ilmiy nаshrlarda 3 ta, xorijiy jurnаllarda 4 ta 

ilmiy mаqola chop etilgаn. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 3 ta bоb, xulosа, 

foydalanilgan adаbiyotlar ro‘yxatidan tаshkil topgan bo‘lib, jаmi 133 sаhifаdan 

iborаt. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadqiqotning 

maqsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va 

texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, 

tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan 

natijalarning ilmiy-amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga 

joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar 

keltirilgan. 

Birinchi bob “Pragmalingvistikada nutqiy akt muammosi” deb nomlanib, 

ikki fasldan tashkil topgan. Ushbu bobda tilga semiotik yondashuv natijasida yuzaga 

kelgan pragmalingvistika yo‘nalishi va uning o‘rganish obyektlaridan biri bo‘lgan 

nutqiy akt masalasi nazariy jihatdan atroflicha o‘rganilgan. Bobning “Nutqiy akt 

nazariyasining vujudga kelishi, taraqqiyoti, nazariy talqini”  faslida nutqiy aktning 
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ilmiy muammo sifatida o‘rganilishi, uning atama sifatida paydo bo‘lgandan to ilmiy 

jihatdan asoslanib nazariya bo‘lib shakllanishigacha bo‘lgan jarayon tizimli 

yoritilgan. Bu borada ustuvorlik Amerika va yevropa olimlari, xususan, lingvistik 

falsafa maktabi vakillari J.Ostin35 va J.R.Serl36ga tegishli bo‘lsa-da, bu hodisaning 

ilk kurtaklari antik davrda yunon tilshunosligiga borib taqaladi. Tilshunoslikka 

nutqiy akt tushunchasining kirib kelishida amerikalik olim, pragmatika asoschisi 

Ch.S.Pirs37ning tilga mantiqiy kategoriya sifatida qarashi asos bo‘lgan, ammo ushbu 

nazariyaning ilmiy asoslanishida V.fon Humboldt38ning tilga falsafiy yondashuvi, 

A.Gardiner39ning til va nutq nazariyasi, M.M.Baxtin40ning ifoda nazariyasi haqidagi 

qarashlari zamin vazifasini o‘tagan. Shuningdek, nutqiy akt muammolari va nutqni 

shakllantirish vositalari S.Balls, S.Kartsevskiy, L.P.Yakubinskiy, K.L.Bulsra, 

E.Benvenist kabilarning tadqiqotlarida ko‘zga tashlanadi, nutqiy aktning dastlabki  

rivojlangan nazariyasi L.Vitgenshteyn41 tomonidan ishlab chiqilgan hamda 

lingvistik falsafa maktabi vakillari J.Ostin42 va J.R.Serl43  ushbu ta’limot 

poydevorini yaratgan L.Vitgenshteyn, Ch.S.Pirs va uning semiotika sohasidagi eng 

mashhur izdoshi C.Morris gʻoyalarini rivojlantirib, pragmatik funksiyalar 

nazariyasini ishlab chiqqan. Ularning tadqiqotlari asosida tilni harakat sifatida 

tushunish, ya’ni aloqa birligi gap yoki matn faqatgina xabar emas; balki savol berish, 

tushuntirish, ogohlantirish,  minnatdorchilik bildirish, hayratlanish, tanqid qilish, 

masxara qilish, tasdiqlash, buyurish, va’da berish, afsuslanish va h.k. kabi nutqiy 

harakatlarni bajaradi. J.Ostinning ta’kidlashicha, ingliz tilida bu kabi harakat-holatni 

bildiruvchi fe’llarning mingdan ortiq turi mavjud.  

Shuningdek, mazkur faslda o‘zbek tilshunosligida pragmalingvistikaning 

shakllanishi va rivojlanishida A.Nurmonov, N.Mahmudov, Sh.Safarov, 

S.Boymirzayeva, Sh.Iskandarova, D.Lutfullayeva, S.Mo‘minov, M.Hakimov,                 

D.S Turdialiyevaning xizmatlari sezilarli ekanligi qayd etildi. Sh.Safarovning 

“Pragmalingvistika”44 monografiyasi hamda M.Hakimovning “O‘zbek tilida 

matnning pragmatik talqini”45 nomli doktorlik dissertatsiyasida ilgari surilgan 

qarashlar umumlashtirilishi natijasida nutqiy akt nazariyasi yuzasidan o‘zbek 

tilshunoslarining mulohazalari Oksford maktabi olimlari J.Ostin va J.Serl tomonidan 

asoslab berilgan ilmiy g‘oyalarga tayanilgan holda talqin etilgani kuzatiladi. J.Ostin 

ilk bora “gap” har doim ham “voqealar haqida axborot, xabar berish” bilan 

cheklanmay, balki ogohlantirish, nasihat qilish, maslahat berish, *74-ko‘rsatma 

 
35 Оstin J. “How to Do Things With Words”/ “Слово как действие”. – М.: Прогресс, 1986. – 422 c. 
36 Serl J.R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. – Cambridge: Univer Press, 1969. – 203 c. 
37 Пирс Ч. С. Избранные философские произведение. – М.: Логос, 2000. – 412 c. 
38 Гумбольдт В. Избранные труды по языкознанию. – М.:  Прогресс, 1984.  – 400 с. 
39 Gardiner A. The Theory of Speech and Language. – Oxford: University Press, 1932. – 332 c. 
40 Бахтин М. Проблема речевых жанров. – М.: Языки русской культуры, 1978. – 206 c. 
41 Витгенштейн Л. Философские исследования. – М.: Наука, 1994. – 384 c. 
42 J. Оstin “How to Do Things With Words” / “Слово как действие”. – М.: Прогресс, 1986. – 422 c. 
43 Серль Дж. Классификация иллокутивных актов. // НЗЛ. 1986. Bып XVII. – C.170–187. 
44 Safarov Sh. Pragmalingvistika: monografiya. –T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti, 2008. 

– 77 b. 
45 Hakimov M. O‘zbek tilida matnning pragmatik talqini: Filol. fan. dokt. … diss. –T., 2001. – 283 b. 
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berish kabi mingdan ortiq harakatlarni ifodalashi mumkinligi g‘oyasini ilgari surdi 

va nutq aktini uchta qismga boʻldi: lokutiv, illokutiv, perlokutiv. 

1. Lokutiv – bu aslida gap, bayonotni talaffuz qilish harakati. 

2. Illokutiv – bu adresatga ta’sir qilish maqsadida aytilgan bayonot; bu 

bosqichda so‘zlovchining kommunikativ niyati amalga oshadi. 

 3. Perlokutiv – bu nutq harakatini bajarish natijasida erishilgan ta’sir, uning 

bajarilishi adresatga bogʻliq46. 

Shuningdek, ushbu faslda nutqiy aktning о‘rganish оbyekti, qamrоv doirasi, 

tuzilishi va tasnifi masalasi borasidagi qarashlar atroflicha tahlil qilingan. J.Ostin 

muloqot jarayonida hosil bo‘ladigan nutqiy harakatlarni alohida lisoniy birlik 

sifatida talqin qilish va ularni mazmunan tasniflash g‘oyasini ilk bor targ‘ib qildi,  

nutqiy aktlarni kommunikativ niyat darajasiga ko‘ra besh turga ajratdi. Ularni 

verdikativ, ekzersitiv, komissiv, bexabitiv, ekspozitiv atamalari bilan nomladi47. 

J.Serl tasnif masalasida illokutiv maqsad va va undan kelib chiqadigan natijani 

mezon sifatida oldi va ularni assertiv, direktiv, kommissiv, deklarativ, ekspressiv 

kabi 5 guruhga ajratdi, u taklif qilgan guruhlar O.Ostin tasnifidan mazmun jihatidan 

farq qiladi. Mazkur faslda J.Ostin va J.Serl qarashlari bilan bir qatorda boshqa 

tadqiqotchilar tomonidan turli tamoyillarga asoslanib ishlab chiqilgan nutqiy 

aktlarning guruhlanishi ham yoritilgan bo‘lib, masala yuzasidan yagona ilmiy 

to‘xtamning shakllanmaganligi tadqiqotlar tahlili asosida aniqlandi. J.Ostin 

tomonidan ilgari surilgan guruhlash nazariy mezonlarning yetarli darajada 

asoslanmaganligi sababli ilmiy jamoatchilik tomonidan tanqid ostiga olingan hamda 

mazkur tadqiqotda J.Serl nazariy qarashlariga tayangan M.Hakimov taklif etgan 

tasnif ilmiy asos sifatida olindi. 

Bobning 2-fasli “Barqaror birliklarda nutqiy akt tadqiqi” deb nomlanib, ushbu 

faslda barqaror birliklar borasidagi jahon va o‘zbek tilshunosligida mavjud 

mulohazalar keng qamrovda tahlil etildi hamda ikkilanishlarga olib keluvchi turg‘un  

birliklar va paremalar masalasiga oydinlik kiritildi. Kuzatishlar davomida rus 

tilshunoslari V.V.Vinogradov va A.V.Kunin48, arman tilshunosi A.G.Nazaryan49, 

ingliz tadqiqotchisi N.R.Norrik50, qozoq olimi S.K.Kenesboyev51 kabilar maqol, 

matalni iboralardan ajratmagan holda frazeologiya doirasida o‘rganishgan. 

Aksincha, N.N.Amosova52, A.M.Babkin53, S.N.Tursunov54, N.Uluqovlar55 maqol, 

matal va aforizmlarni frazeologizmlarga kiritishni inkor etadilar. Bizningcha, 

xalqning donishmandligi va aql-zakovatining ifodasi sifatida yuzaga kelgan, 

 
46 Оstin J. “How to Do Things With Words”/ “Слово как действие”. – М.: Прогресс, 1986. – 422 c. 
47 Shu asar. 
48 Кунин А.О.Фразеологических сращениях в современном английском языке // Иностранные языки в школе, 

1953. №3. – С. 28–31. 
49 Назарян А.Г. Фразеология современного французского языка. M.: Высшая школа, 1976. – 318 c. 
50 Norric N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. – New York: Mouton, 1985. – 228 c. 
51  Кенесбойев С.К.Фразеологический словарь казахского языка. –Алма-ата: Ғылым,1977. –711c.  
52Амосова Н.И. Основы английской фразеология. – Ленинград: Издательство ленинградского университета, 

1963. – 227 c. 
53 Бабкин А.М. Русская фразеология, её развитие и источники.  – Ленинград: Наука, 1970. – 264 с. 
54 Турсунов С.Н. ва бошқ. Халқ ҳикматларининг баркамол авлод тарбиясидаги аҳамияти. – Т.: Янги нашр, 

2014. –176 b. 
55 Улуқов Н.Тилшунослик назарияси. – T.: Баркамол файз медия, 2016. –192 b. 
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millatning ruhi, uning madaniyatini o‘zida akslantiradigan maqol, matal va 

aforizmlar frazeologizmlardan tubdan o‘zgachadir. Ushbu birikmalar nutqqa tayyor 

holda olib kirilishi, tarkibiy qismlarining barqarorligi belgisiga ko‘ra umumiylikni 

tashkil etsa ham, ma’no nuqtayi nazaridan turlichadir. Frazeologizm va maqol 

idiomaga nisbatan gipo-giperonimlik munosabatida turadi. Fikrimizni maqolshunos 

B.Jo‘rayevaning qarashlari56 dalillaydi. Ko‘rinadiki, ko‘chma ma’noga egalik 

belgisi bilan ibora ham, maqol ham idioma tarkibiga kiradi. Shuningdek, mazkur 

faslda maqol va matalning o‘xshashligi hamda tafovutlari borasida mushohada 

yuritildi. Maqolning mataldan asosiy farqi –  maqolning idiomalashgan ko‘chma 

maʼnoga ega ekanligi va matalning bu xususiyatga ega bo‘lmay, faqatgina to‘g‘ri 

maʼnoda qo‘llanishida ko‘rinishi dalillandi. 

Shuningdek, mazkur faslda jahon va o‘zbek tilshunosligida barqaror birliklar, 

xususan, maqollarda nutqiy akt masalasi atroflicha o‘rganildi. Tilga pragmatik 

yondashuvning kirib kelishi bilan maqollarning matndagi vazifasiga e’tibor 

qaratildi va maqollarni alohida nutqiy harakatlar bilan birlashtirish mumkinligi 

yaqqol ko‘rinib qoldi hamda nutq akti tadqiqotchilari maqollarga faol verbal 

muloqotning bir qismi sifatida qaray boshladi. V.P.Аnikinning fikricha, 

maqollarning mazmun jihati turli soha mutaxassislari kabi tilshunoslarni ham 

qiziqtiradi va ular maqollarda “inson nutqining o‘ziga xos xarakterlar va 

qonuniyatlarini o‘rganish uchun qimmatli materialni” ko‘radi. Odamlar bir-biri bilan 

muloqot qilganda turli xil maqsadlarda maqollardan foydalanadi. Maqollar 

maslahat, tanqid, tahdid, maqtov, ogohlantirish, kinoya va boshqa ko‘plab 

kommunikativ vazifalarni bajaradi. Nutq harakatining maqollarga nisbatan 

qo‘llanilishidagi dastlabki namuna N.R. Norrikda57 uchraydi: “Maqollar  nafaqat 

to‘g‘ri ma’noda aytilgan xulosalarni anglatadi, balki ichki yashirin mazmunga ega 

bo‘ladi va buni faqat matndagina anglash mumkin”. M.Harnish paremalarga oid 

maqolasida nutqiy aktlarning tizimli sistemasini ishlab chiqadi. Maqollarda nutqiy 

aktlarni o‘rganish L.Daironing so‘nggi tadqiqotida58 kengroq keltirilgan. Bundan 

tashqari A.Lawal, O.Ajayi, R.Raji59 hamda A.Jombadi va J.Juliana60 yoruba xalq 

maqollarida, O.M.Alshorafat61 badaviy maqollarida, A.Ali va S.Makhlef62 ingliz va 

arab maqollarini solishtirish asosida, A.Yan63 ingliz maqollarida, G.Hor va 

 
56Жўраева Б.М. Ўзбек халқ мақоллари шаклланишининг лингвистик асослари ва прагматик хусусиятлари: 

Филол. фан. док. ...дис. – Самарқанд, 2020. – 237 б. 
57  Norrick N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. – New York: Mouton, 1985. – 228 c. 
58 Dairo, L. A speech act analysis of selected yoruba proverbs. Journal of Cultural Studies.2010. 8, 3: 431– 442. 
59 Lawal A., Raji. A Pragmatic Study of Selected Pairs of Yoruba Proverbs . Journal of Pragmatics, 1996. № 27.    

– P 635–652. 
60 Jombadi, A & Juliana, J. (2014). A Pragmatic Study of Yoruba Proverbs in English. International Journal of Novel 

Research in Education and Learning,1(2), 10-19. 
61 Alshorafat O. Speech Acts of North Eastern Badia’s Proverbs. International Journal of Linguistics, Literature and 

Translation, 2016. Vol. 2, Issue 6. – P. 235–241. 
62 Ali A., Makhlef S.A. Speech Act Analysis of Some English and Arabic Proverbs. Tikrit University Journal for 

Humanities, 2011. 18 (4). – P. 44–66. 
63 Yan X.A Study on Speech Acts in the Use of English Proverbs. M. A. Thesis. Anhui University. China. Journal for 

Humanities, 18 (4). – P.44 – 66. 
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H.Jamal64 Livan diniy maqollarida, A.Jabbar65 Amerika maqollarida, A.V.Soyinka 

Nigeriya maqollarida, A.Lutfilar66 ob-havoga oid maqollarda nutqiy aktlarni 

o‘rganish borasida tadqiqot olib borishgan bo‘lib, mazkur ishlar dissertatsiyada 

batafsil yoritilgan. Yuqoridagi ishlar bilan tanishish jarayonida shuni qayd etish 

mumkinki, mazkur ishlarda  matallar, ba’zan hikmatli so‘zlar, maqollar tarkibida 

nutqiy akt jihatdan aralash tarzda keltirilgan. O‘zbek tilshunosligida D.S. 

Turdialiyeva67 tadqiqotida maqollarning pragmatik imkoniyatlari sifatida ularning 

ma’naviy-tarbiyaviy ta’sir ko‘rsatishi, ijtimoiy me’yorlarni ifodalashi, emotsional-

ekspressiv mazmunni yetkazishi hamda kommunikativ munosabatlarni tartibga 

solishi orqali namoyon bo‘lishi asoslab berilgan. Shuningdek, maqollardagi asosiy 

nutqiy akt turlari sifatida buyruq va tavsiya, xulosa va nasihat, ogohlantirish, ijobiy 

baholash (maqtov), qarshilik va norozilik, qiyos hamda tasdiq-ma’qullash kabi 

ma’noli birliklar ajratib ko‘rsatilgan. 

Barqaror birikmalarning keyingi turi frazeologizmlarda nutq akti borasida katta 

ilmiy ishlar deyarli mavjud bo‘lmasa-da, maqola68 shaklidagi kichik izlanishlar 

amalga oshirilgan. Mazkur tadqiqotlarning tahliliy jihatlari dissertatsiyada batafsil 

sharhlangan. Ko‘rinadiki, barqaror birliklar, xususan, maqollar xalq tarixini aks 

ettiruvchi va nutqning ta’sirchanligini ta’minlovchi vosita bo‘lib, ularni nutqiy akt 

jihatidan o‘rganish o‘zbek tilshunosligining dolzarb vazifalaridan biridir. 

Tadqiqotning ikkinchi bobi “O‘zbek xalq maqollarida inson ongi va hissiy 

kechinmalari bilan bog‘liq nutqiy aktlar” deb nomlanib, ikki fasldan iborat. 

Mazkur bobda inson ongi bilan bog‘liq borliqni idrok etishga oid reprezentativ 

va deklarativ aktlar hamda inson hissiy kechinmalarini ifodalovchi ekspressiv 

aktlarga doir nazariy qarashlar tadqiq etilgan. Birinchi fasl “Reprezentativ va 

deklarativ  akt” deb nomlandi. Nemis tilshunosi K.Byuller69 reprezentativ tipni 

olamni tushunish deb izohlaydi. Nutqiy muloqot jarayonida reprezentativ aktlarning 

mazmuni hamisha bir xil bo‘lib qolmay, ularning ma’nosi adresantning maqsadi 

hamda adresatning tafakkur tarziga bog‘liq holda turlicha talqin qilinishi A.Qahhor 

va boshqa adiblarning ijodi misolida qiyosiy planda o‘rganildi. 

Masalan, “Tekinga mushuk oftobga chiqmaydi” maqoli reprezentativ akt 

jihatidan tahlil qilinsa, ushbu maqol:  

A.Qahhorning “O‘g‘ri” hikoyasida ellikboshining “mehnati”ga yarasha “haq 

to‘lanishi” lozimligi haqida zaruratni; S.Ahmadning “Oftobga chiqqan mushuk” 

hikoyasida tamagir  xo‘jayinning  xodimlaridan  pora olish istagini; A.Qodiriyning 

“O‘tkan  kunlar” romanida “Sizdan ugina bizdan bugina” shart ma’nosini; 

 
64 Hor G, Jamal H. A Test of Searle’s Speech Act Theory: A case Study of Lebanese Religious Proverbs. International 

Journal of Humanities 2007, 5 (4), 31– 42. 
65 Abduljabbar.L. (n.d.). A Linguistic Analysis of the Speech Act of Advice in American English Proverbs. Journal of 

College of Education for Women, 2008. №19 (1). – P.116–128. 
66 Lutfi A.Weather Proverbs and Speech Acts. Journal of Collage of Education, 2018. 2 (19). – P. 296–304. 
67 Turdialiyeva D.S. O‘zbek xalq maqollarining pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. …diss. – Qo‘qon, 2024.          

– 234 b. 
68 Jumaqulova Sh.Q. Pragmatikada nutqiy akt tasviri . Zamonaviy dunyoda ijtimoiy fanlar: nazariy va amaliy 

izlanishlar nomli ilmiy, masofaviy, onlayn konferensiya, 2022. № 1. – B.74–76. 
69 Byuller K. Sprachtheorie. – Germaniya, Gustav Fischer,1934. – 434 c.  
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O.Muxtorning  “Egilgan  bosh”  romanida “Har qanday yordam, yaxshilik ortida 

ikkinchi tarafning manfaati turadi” degan gumon ma’nolarini ifodalaydi.          

Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, A.Qahhor asarlarida qo‘llangan 118 ta 

maqolning 32 tasi reprezentativ aktga oid bo‘lib, ushbu maqollar ro‘yxati 

dissertatsiyada batafsil keltirilgan. Shuningdek, faslda deklarativ aktning mazmun-

mohiyati batafsil ochib berilgan. Bir so‘z bilan aytganda, davlat, huquq, sud, armiya, 

maktab, diniy tashkilotlar kabi tuzilmalarning rasmiy institutsional nutqi bu turdagi 

aktlarni yuzaga keltiradi. Izlanishlar davomida ma’lum sotsial mavqega ega 

shaxsgina amalga oshiradigan rasmiy nutq ko‘rinishlarini ro‘yobga chiqaruvchi 

deklarativ aktlar maqollarda uchramasligi, chunki maqollar xalq donishmandligini 

o‘zida mujassamlashtirgan va avloddan avlodga og‘zaki tarzda o‘tib kelayotgan 

barcha uchun umumiy hikmatlar ekanligi haqidagi xulosaga kelindi. 

Bobning ikkinchi fasli “Ekspressiv kategoriyali nutqiy aktlar” tahliliga 

bag‘ishlanadi. Maqollarning muloqot samarasi uchun tutgan o‘rni ularning boshqa 

til vositalariga nisbatan uslubiy ta’sirchanlikni yuqori darajada ta’minlay olganidir. 

Nutqiy akt nazariyasida ekspressiv aktga oid terminologik yondashuvlar xilma-xil. 

J.Ostin70 “ekspozitivlar”, K.Bax va R.Harnish71 “aknolejment”, D.Vunderlix72 

“satisfaktiv”, A.Vejbitskaya73 “emotiv”, N.N.Formanovskaya74 “etiketlar”, 

V.G.Gak75 “emotsional-baho nutqiy akti”, I.V.Trufanova76 “ekspressiv-emotsional 

nutqiy akt” atamalaridan foydalangan. G.G. Pochepsov77 ularni alohida guruh 

sifatida ajratish shart emasligini ta’kidlaydi. L.A. Piotrovskaya78 esa “emotsional” 

va “emotiv” hodisalarini farqlash zarurligini ilgari suradi. Mazkur turkum J.Serl va 

uning izdoshlari (N.A.Trofimova, J.Lich, T.Ballmer, V.Brennenshtul, 

L.P.Chaxoyan, N.A.Komina, L.Pisarek) tomonidan “ekspressivlar” termini bilan 

nomlanadi. J.Serl ekspressivlar tarkibiga kiruvchi nutqiy aktlarni ikki: 

so‘zlovchining tinglovchiga ijobiy va salbiy munosabatini ifodalovchi nutqiy 

aktlarga ajratadi.  Ushbu faslda ekspressiv aktlar borasidagi tasniflar o‘rganilib, ular 

umumlashtirilgan holda to‘rtta kichik guruhga ajratildi hamda A.Qahhor asarlarida 

qo‘llanilgan ekspressiv nutqiy aktlardan eng faol uchraydigan turlari quyidagi 

jadvalda keltirildi. 

 

 

 

 

 
70 Оstin J. “How to Do Things With Words”/ “Слово как действие”. – М.: Прогресс, 1986. – 422 c. 
71 Bach K. Linguistic Communication and Speech Acts. – Cambridge: Mass, 1980. – 327 p. 
72 Wunderlich D. Studien zur Sprechakttheorie. – Frankfurt: Suhrkamp, 1976. – 417 c.  
73 Вежбицкая А. Речевые акты // Новое в зарубежной лингвистике. 1985. Вып. 16.–C.251–275 
74 Вежбицка А. Речевые акты // Новое в зарубежной лингвистике. 1985. Вып. 16.–C.251–275 
75 Гак В.Г. К проблеме сопоставительно-типологического анализа речевого акта и текста // Сопоставительная 

лингвистика и обучение неродному языку. – М.: Наука, 1987. – 240 c.  
76 Труфанова И.В. Прагматика несобственно-прямой речи. – М.: Наука, 2000. – 568 с.  
77 Почепцов Г.Г. Слушатель и его роль в актах речевого обшения. В кн.: Язьжовое обвдение: Единицм и 

регулятивьг. – Калинин: Изд-во КГУ, 1987. – 132 c. 
78 Пиотровская Л. А. Взаимодействие эмоциональной и рациональной оценки в процессе порождения речи // 

Русский язык: исторические судьбы и современность: III Международный конгресс исследователей русского 

языка: Труды и материалы / сост. М. А. Ремнева, А. А. Поликарпов. – М.: МАКС Пресс, 2007. – 816 c. 
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“2.1-jadval”. A.Qahhor asarlarida uchrovchi ekspressiv aktlar 

 

 

  

Statistik tahlil asosida adib asarlarida qo‘llangan o‘zbek xalq maqollaridagi 

ekspressiv nutqiy akt kategoriyalarining faollik darajasi aniqlandi: ijobiy his-

tuyg‘ularni ifodalovchi maqollar – 12 ta; salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi maqollar 

– 26 ta; ham ijobiy, ham salbiy tuyg‘ularni ifodalovchi maqollar – 4 ta; betaraf 

mazmundagi maqollar 6 ta ekanligi ma’lum bo‘ldi. 

1. Ijobiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi nutqiy aktlar. Dissertatsiyada maqollarda 

uchrovchi ijobiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi nutqiy aktlarning 10 ga yaqin 

(mamnuniyat, quvonch, ishonch, hurmat, shukur, minnatdorchilik, umid, qanoat, 

pushaymonlik, kechirim, xayrixohlik va h.k. ) aniqlandi. Shulardan 8 turi: hurmat 

akti “Mehmon –  atoyi xudo”79; xayrixohlik akti: “Har ko‘katning o‘z suygan 

tuprog‘i bo‘ladi”80; umid akti: “Yig‘lab-yig‘lab marza olsang, kulib-kulib 

sug‘orasan”81; ishonch akti: “Ko‘pdan quyon qutulmaydi”82; minnatdorchilik akti: 

“Bir kun tuz ichgan joyingga qirq kun salom ber”83; qanoat akti: “Non ham non, 

non ushoq ham non”84; kechirim akti: “Egilgan boshni qilich kesmaydi”85; 

mamnuniyat akti: “Har kimniki o‘ziga, Oy ko‘rinar ko‘ziga”86 kabi ijobiy ekspressiv 

 
   79 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 1-жилд. ( Майиз емаган хотин) – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987.   – 

330  б. 
80 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат  

нашриёти, 1987. – Б. 41. 
81 Shu manba. – Б. 34. 
82 Shu manba.– Б. 104. 
83 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. (“Сўнгги нусхалар” (“Тобутдан товуш”))– Т.: Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1988. – Б.42. 
84 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б.7. 
85 Shu manba. – Б.166. 
86 Shu manba. – Б.18. 
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aktli maqollar A.Qahhor ijodida uchrashi kuzatildi. Ushbu maqollarning 

pragmalingvistik yondashuv asosidagi batafsil tahlili dissertatsiyada berilgan. 

2. Salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi nutqiy aktlar. Bunday aktlar orqali 

so‘zlovchi suhbatdoshning xatti-harakatini qoralaydi yoki muayyan ijtimoiy holatni 

tanqid qiladi. J.Ostin salbiy emotsional aktlarni  behavorial akt kategoriyasiga 

kiritadi. E.Goffman “Essays on Face-to-Face Behavior”87 nazariyasida salbiy 

aktlarni “ijtimoiy obro‘ga putur yetkazuvchi” nutqiy xatti-harakat sifatida baholaydi. 

P.Brown va C.Levinson “Politeness Theory”88 nazariyasida salbiy ekspressiv 

aktlarni E.Goffman kabi “Face Threatening Acts”, ya’ni “sha’nga tahdid qiluvchi” 

aktlar sifatida izohlagan. Kuzatuvlar natijasida maqollarda salbiy his-tuyg‘ularni 

ifodalovchi nutqiy aktlarning 30 ga yaqin turi (jumladan: umidsizlantirmoq, 

ranjitmoq, qo‘rqitmoq, tahqirlamoq, sarosimaga solmoq, vahima uyg‘otmoq, 

uyatga qoldirmoq, nafsoniyatga tegmoq, ishonchsizlik bildirmoq, jahlini chiqarmoq, 

nafrat uyg‘otmoq, alamini keltirmoq, xavotirga solmoq, masxaralamoq, ta’na 

qilmoq, kinoya qilmoq, kesatmoq, gina qilmoq, zaxarxanda qilmoq, haqoratlamoq, 

0 tanbeh bermoq, qarg‘amoq va h.k.) qayd etildi. Shulardan 12 turi: ta’na-dashnom 

akti: “Qazisan, qartasan, axir, aslingga tortasan”89; haqorat akti: “Itga bersang 

oshingni, Itlar g‘ajir boshingni!”90; nafsoniyatga tegish akti: “G‘alchani izzat 

qilsang chorig‘i bilan to‘rga chiqadi”91; masxaralash akti: “Qisir sigir ko‘p 

ma’raydi”92;  istehzo akti: “Tayyor oshga bakovul”93; kinoya akti: “O‘roqda yo‘q, 

mashoqda yo‘q, xirmonda hozir…94”; hasad akti: “Yugurganniki emas, 

buyurganniki”95; mazax akti: “So‘qir ko‘zga surma”96; zarda akti: “Har kimning 

go‘ri boshqa...”97; gumon akti: “Qo‘rqqan oldin musht ko‘taradi”98; berahmlik akti: 

“Otning o‘limi, itning bayrami”99; tanqid akti: “Suv boshidan loy”100 kabi salbiy 

ekspressiv aktli maqollar A.Qahhor asarlarida uchraydi va ularning pragmalingvistik 

yondashuv asosidagi batafsil tahlili dissertatsiyada berilgan. 

3. Ham ijobiy, ham salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi nutqiy aktlar. Tadqiqotda 

“hayrat” akti baholashning noaniqligi, hissiyotlar tizimida uni ijobiy yoki salbiy 

bo‘lgan darajalarga to‘g‘ridan to‘g‘ri ajratishning imkonsizligi nuqtayi nazaridan 

ushbu guruhga kiritildi. Inson ikki xil vaziyatda hayrat reaksiyasini ifodalaydi: 

 
87Goffman, E.  Interaction Ritual: Essays on Face-to-Face Behavior. –New York: Anchor Books,1976. –288 c. 
88 Brown P. va Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. – Cambridge: Cambridge University 

Press,1987. – 343 c. 
89Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б.1. 
90 Shu manba. – Б.4. 
91 Shu manba. – Б.14. 
92 Shu manba. – Б.16. 
93 Shu manba. – Б.21. 
94 Shu manba. – Б.122. 
95 Shu manba. – Б.21. 
96 Shu manba. – Б.169. 
97 Shu manba. – Б.56. 
98 Shu manba. – Б.193. 
99 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 1-жилд. (Ўғри) – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987. – 330 б. 
100 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Синчалак. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. – 

Б.62. 
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1. Kutilmagan yoqimli holatlarda. 2. Kutilmagan yoqimsiz vaziyatlarda.  

Hayrat hissiyotining aksiologik  jihatdan  neytral  hisoblanishi, uning aynan qanday 

mazmun kasb etayotgani konteksdan anglashilishi va bunga oid misollar tadqiqotda 

sharhlangan. 

4. Betaraf mazmundagi nutqiy aktlar. Real muloqot amaliyoti shuni 

ko‘rsatadiki, inson nutqida emotsional neytrallikka ega bo‘lgan, ya’ni subyektiv 

hissiyot va kayfiyatni bildirsa-da, emotsional baholashni o‘zida mujassam etmagan 

aktlar ham faol qo‘llaniladi. Dissertatsiyaning ushbu qismida kommunikativ 

jarayonda uchraydigan, hissiy baholash (ijobiy yoki salbiy) yuklanmagan, biroq 

gapiruvchining suhbatga bo‘lgan munosabatini ifodalovchi neytral ekspressiv 

aktlarning lingvopragmatik xususiyatlari alohida ko‘rib chiqildi: dadillik akti: “Ko‘r 

hassasini bir marta yo‘qotadi”101; tasalli akti: “Har boshda bir savdo”102; 

pushaymonlik akti: “O‘tgan gapga salovat”103; alam qilish akti: “Bo‘ri qarisa itga 

kulgu bo‘ladi”104; o‘kinch akti: “Yo‘g‘on cho‘ziladi, ingichka uziladi”105; ilojsizlik 

akti:“Osmon yiroq, yer qattiq”106;  umidsizlik akti: “Zamona zo‘rniki”107. 

Adib asarlarida ijobiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi maqollar – 9 ta; salbiy his-

tuyg‘ularni ifodalovchi maqollar – 26 ta; ham ijobiy, ham salbiy tuyg‘ularni 

ifodalovchi maqollar – 2 ta; betaraf mazmundagi maqollar  – 3 taga tengligi ma’lum 

bo‘ldi. 

Tadqiqotning uchinchi bobi “O‘zbek xalq maqollarida majburiyatni 

yuklash va uning natijasi bilan bog‘liq nutqiy aktlar” deb nomlangan. Mazkur 

bo‘limda asosiy e’tibor o‘zbek xalq maqollarida ifodalangan majburiyatni yuklash 

(direktiv aktlar) hamda majburiyatlarni zimmasiga olish (komissiv aktlar) kabi 

nutqiy akt turlari mohiyatini aniqlash va ularning o‘zaro bog‘liqligini yoritishga 

qaratilgan. Birinchi fasl “Direktiv tipdagi nutqiy akt” deb nomlanadi. Nutq insonlar 

o‘rtasidagi muloqotning asosiy vositasi bo‘lib, u orqali shaxs o‘z fikrini bayon etadi 

va uni atrofdagilarga yetkazadi. Fikr aniq, mantiqiy jihatdan asosli va tushunarli 

shaklda ifoda etilganida, eshituvchi nafaqat axborot oladi, balki unga nisbatan 

munosabat bildiradi yoki muayyan harakatni amalga oshirishga moyil bo‘ladi. 

Amerikalik tilshunos va falsafiy til nazariyotchisi  J.Serl o‘zining nutqiy aktlar 

haqidagi ishlarida direktiv aktga quyidagicha ta’rif beradi: “Direktivlar – 

so‘zlovchining tinglovchiga biror harakatni bajarishini talab qiluvchi nutqiy 

aktlardir”108.  Bu ta’rifda asosiy urg‘u shundaki, direktiv akt – nutq subyekti 

tomonidan tinglovchiga nisbatan amalga oshiriladigan ta’sir bo‘lib, u orqali adresant 

 
101Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б.21. 
102 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Муҳаббат. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти,1987. – 

Б.41. 
103 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б.155. 
104 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Синчалак.   – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. – 

Б.114. 
105 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 1-жилд. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987. – 330 б. 
106 Shu manba. –B 71. 
107 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б.29. 
108 Searle J.R. A Classification of Illocutionary Acts, 1976. 5(01). – P.1–23. 
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muayyan harakatga undaydi. Ushbu tadqiqot ishida J.Serl tomonidan ilgari surilgan 

tasnif hamda mavjud ilmiy-nazariy yondashuvlar109 asosida direktiv nutqiy aktlar 

tarkibiga quyidagi akt turlari kiritildi: 

1. Ogohlantirish akti: “Qimmat behikmat emas, Arzon beillat bo‘lmas”110, 

“Ayrilganni ayiq yer, Bo‘linganni – bo‘ri”111, “Tilning suyagi yo‘q”112, “Tovuq 

semirsa, tug‘ishi qiyin bo‘ladi”113, “Berishning olishi ham bo‘ladi”114, “O‘ladigan 

ho‘kiz boltadan toymas”115, “Begim deguncha beling sinar”116, “Tishi chiqqan 

bolaga chaynab bergan osh bo‘lmas”117, “Eskini eplaguncha esing ketadi”118. 

2. Maslahat akti: “Birovga o‘lim tilaguncha, o‘zingga umr tila”119, “Eldan 

qolguncha, erdan qolgan yaxshiroq”120, “Sabr qilsang g‘o‘radan halvo bitar”121, 

“Egilgan boshni qilich kesmaydi”122. 

3. Taklif, tavsiya akti: “Gilam sotsang qo‘shnigga sot, bir chekkasida o‘zing 

o‘tirasan”123, “Qizim, senga aytaman, Kelinim, sen eshit”124, “Sanamay sakkiz 

dema”125, “Qimirlagan qir oshar”126, “Sendan harakat, mendan barakat”127, 

“Betga aytganning zahri yo‘q”128, “Birniki mingga, mingniki tumanga”129, “Qalovi 

topilsa qor yonadi”130 , “Ehtiyotan yopib qo‘yilgan eshik ming baloni daf etadi”. 

4. Iltimos akti: “Gapni aytgin uqqanga, jonni jonga suqqanga; Gapni aytib 

netarsan, onasi bemahal tuqqanga”131. 

 
109 Сусов И.П. Введение в языкознание. – М.: Восток-Запад, 2007. – 379 с. 
110 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. –Б. 39. 
111 Shu manba. –B.22. 
112 Shu manba. –B.153. 
113 Shu manba. –B.201. 
114 Shu manba. –B.176. 

  115 Қаҳҳор A. Асарлар: 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Олтин юлдуз. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. 

–Б.32. 
116 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 1-жилд. (Ўғри) – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987. – 330 б. 

 117 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Синчалак. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –

B.31. 

   118 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Aяжонларим.  – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –B.42. 
119 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. –B. 97. 
120 Shu manba. –B. 21. 
121 Shu manba. –B. 137. 
122 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. (“Сўнгги нусхалар” (“Тобутдан товуш”))– Т.: Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1988. –B.44. 
123 Қаҳҳор A. Асарлар. 3-жилд: Қиссалар/ Муҳаббат.  – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987. –Б 50.             

     124 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Синчалак. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти,             

1988. –B.41. 

    125 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Aяжонларим.  – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –Б 9.             
126 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Янги Eр.  – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –Б. 7. 
127 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. (“Сўнгги нусхалар” (“Тобутдан товуш”))– Т.: Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1988. –Б. 43. 
128 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. –Б. 61. 
129 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Aяжонларим. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –Б. 20. 
130 Қаҳҳор A. Асарлар: 5 жилдлик. 5-жилд: Ҳақ сўзнинг кучи: Мақолалар. Суҳбатлар. Қайдлар / Кичкина    

Наманганча. – Т.: Адабиёт ва санъат нашриёти, 1989.  – 272 б. 
131  Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. –Б.58. 

http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/32-publitsistika?download=2478:abdulla-qahhor-asarlar-5-jild-haq-so-zning-kuchi
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/32-publitsistika?download=2478:abdulla-qahhor-asarlar-5-jild-haq-so-zning-kuchi
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5. Buyruq akti: “Gap kelganda otangni ayama”132, “Latta hidi kelsa avval 

o‘zingdan xabar ol”133. 

Tadqiqot davomida: ogohlantirish aktiga oid – 10 ta; maslahat aktiga oid– 5 ta; 

taklif aktiga oid – 9 ta; iltimos aktiga oid – 1 ta; buyruq aktiga oid – 2 ta maqol 

mavjudligi aniqlandi va pragmatik tahlilga tortildi. 

Bobning ikkinchi fasli “Komissiv kategoriyali nutqiy aktlar” deb nomlanib,  

unda adresantning kelgusida bajarishi lozim bo‘lgan harakati nazarda tutilgan 

maqollar asosiy planda o‘rganildi. Nutqiy akt bo‘yicha amalga oshirilgan ishlarni 

umumlashtirgan holda komissiv akt kategoriyalariga: 

1) va’da berish; 2) tahdid qilish; 3) taklif berish; 4) majburiyatlarni o‘z bo‘yniga 

olishga rozilik bildirish; 5) majburiyatlarni o‘z bo‘yniga olishni rad etish kabilar 

kiradi. 

Ko‘rinadiki, komissiv akt turlari kelasi zamonga tegishlilik sharti bilan 

ifodalanadi. Komissiv akt kategoriyalaridan va’da aktini quyidagicha tasniflash 

mumkin: 

1. Va’da akti – adresantning adresat foydasiga amalga oshiradigan niyatini 

bildirishidan iborat. Va’da nutqiy tuzilmalarning propozitsiyasi kelgusida bajarilishi 

lozim boʻlgan harakatdir. Biz va’da aktini uchta turga ajratishni lozim topdik:                     

1. Odatiy va’da.   2. Qasamyod va’dasi.   3. Kafolat va’dasi. 

Odatiy va’dalar kelajakda sodir etiladigan kundalik harakatlarga bog‘liq bo‘lib, 

bir ishni bajarish yoki bajarmaslikka birovni ishontirish, lafz qilish, ahdlashishdir. 

Qasamyod va’dalari – yuridik va ijtimoiy kontekstda shaxslarning o‘z 

majburiyatlarini bajarishga va’da berish yoki turli yuridik harakatlarni amalga 

oshirish uchun tilda ifodalangan mustahkam yuridik ifoda sanaladi. Qasamyodning 

odatiy va’dadan farqi rasmiy shaklda bo‘lishi hamda yuridik va axloqiy 

munosabatlarni tartibga solishga qaratilganligidadir. Kafolat va’dalari – biror 

narsaga yoki biror kimsa haqida boshqalarni ishontirib va’da berish; masʼuliyatni, 

javobgarlikni oʻz ustiga olishdir. 

A.Qahhor asarlarida va’da aktiga oid birliklar ko‘plab uchrasa-da, ammo va’da 

aktli maqollar mavjud emasligiga guvoh bo‘lindi. 

2.  Tahdid akti: “O‘ynashmagil arbob bilan - seni urar har bob bilan”134, 

“Osmon qo‘lida bo‘lsa tashlab yubora qolsin!”135. Illokutiv maqsad – o‘zingdan 

kattalar (arbob, mansabdor) bilan munosabatda chegarani bilib, ehtiyot bo‘l, aks 

holda zarar ko‘rasan degan tahdid mavjud. 

3. Majburiyatlarni o‘z bo‘yniga olishga rozilik bildirish: “Sukut – rozilik 

belgisi”136. Qalandarov va Saida o‘rtasida byuro a’zoligiga kimni saylash borasidagi 

keskin munozara so‘ngida Qalandarov bir muddat jim qoladi. Shunda Saida: 

 
132 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. –Б. 60. 

   133 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Aяжонларим. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988.–Б. 19. 
134 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 1-жилд. (Ўғри) – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987. – 330 б. 
135 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Оғриқ тишлар. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –B.30.   
136 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Синчалак. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –

B.51.   
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“Demak, siz rozisiz” mazmunidagi “Sukut – rozilik belgisi” maqoli orqali 

Qalandarovning rizoligini tasdiqlatadi. 

4. Majburiyatlarni o‘z bo‘yniga olishni  rad etish: “Tovuqning tushiga don 

kiradi”137. Sharofat tashlab ketgan o‘g‘lini qayta olib ketmoqchi bo‘lganda Sidiqjon 

bolasini endi bu ayolga bermasligini qat’iy ifodalash maqsadida “Tovuqning tushiga 

don kiradi” maqolini qo‘llaydi. Komissiv nutqiy aktida rad etish jarayoni kuchli yoki 

kuchsiz holatda yuzaga chiqadi. Misol uchun, “yo‘q”, “bo‘lmaydi” kabi so‘zlar 

yordamida “kuchsiz”; “aslo yo‘q“, “hech qachon” so‘z birikmalari va shu bilan birga 

ba’zi idiomalar (“Tuya hammomni orzu qilibdi”, “Tushingni suvga ayt”, 

“Chuchvarani xom sanabsan”) kuchli rad etishga urg‘u berishda yordam beradi. 

UMUMIY XULОSА 

1. Nutqiy jarayon, nutq ishtirokchilariga xos kommunikativ niyat, nutqiy 

vaziyatning ta’siri bilan aloqador masalalarni o‘z ichiga oluvchi nutqiy aktlar 

masalasi lingvopragmatikaning maxsus tadqiq obyekti sifatida qaraladi. Nutqiy 

muloqot verbal va noverbal aloqa kabi omillar orqali ifodalanar ekan, bunda 

maqollar faol verbal muloqotning bir qismi sifatida nutqiy aktlarda  namoyon 

bo‘ladi.  

2. Nutq akti nazariyasida til faqat voqelikni tasvirlovchi vosita emas, balki 

maqsadli kommunikativ harakatlarni amalga oshiruvchi faoliyat ekanini ilgari 

suradi. Nutqiy akt jamiyatda qabul qilingan tamoyillarga asoslangan holda yuzaga 

kelib, u orqali shaxslar turli ijtimoiy-pragmatik maqsadlarni ro‘yobga chiqaradi. 

Xususan, maqollar oddiy xabar berish bilan cheklanmay, ta’na qilish, masxara 

qilish, ogohlantirish, maqtash, minnatdorchilik bildirish kabi  70 ga yaqin nutqiy 

holatlarni ifodalashga xizmat qiladi. 

3. Jahon va o‘zbek tilshunosligida barqaror birliklar va paremalar masalasiga 

turli yondashuvlar mavjud. Ibora, maqol, matal hamda hikmatli so‘zlar nutqqa qadar 

tayyorligi, millatning madaniyati, o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettirishi, hajman 

qisqa va obrazliligi jihatidan  barqaror birikmalarni tashkil etsa; asosida pand-nasihat 

yotishi paremalarning o‘ziga xosligi sifatida olindi. Shu asosda frazeologizm va 

maqollar idiomaga nisbatan giponim, idioma esa ular uchun giperonim degan 

xulosaga kelindi. 

4. Voqelikni anglash, uni til orqali ifodalash va tinglovchi tomonidan tushunish 

natijasida vujudga keluvchi reprezentativ nutqiy aktlar adresant va adresat 

tafakkuridan kelib chiqib turli pragmatik ma’nolarni ifodalaydi. Shuningdek, nutqiy 

aktlar o‘zining ko‘p qatlamli va murakkab tabiati bilan ajralib turadi hamda 

bosqichma-bosqich, pog‘onali tuzilishga ega bo‘lgan struktura asosida shakllanadi. 

Shu bois ayni bir maqol o‘rni bilan turli xil nutqiy akt turi sifatida reallashishi 

mumkin.  Maqollarda qanday nutqiy ma’no ustuvor ekani esa kontekstga bevosita 

bog‘liq bo‘ladi. Mazkur holat kontekstual tahlil pragmatik tadqiqotlarda asosiy 

metodik yondashuv sifatida alohida ahamiyat kasb etishini yaqqol ko‘rsatadi. 

 
137 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – B.137. 
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5. Ma’lum ijtimoiy mavqega ega shaxs tomonidan rasmiy matnda amalga 

oshiriladigan va ushbu nutq real voqelikda muayyan o‘zgarishlarni yuzaga 

keltiradigan deklarativ aktlar deyarli maqollarda uchramaydi. Zero, maqollar 

xalqning asrlar davomida to‘plagan hayotiy tajribasi va donishmandligini 

mujassamlashtirgan, og‘zaki ijod mahsuli sifatida avloddan avlodga o‘tib 

kelayotgan hikmatlar bo‘lib, ular rasmiy yoki institutsional nutq emas, balki 

umumxalq og‘zaki tajribasidagi didaktik ifodalardir. 

6. Shaxs kechinmalari, ma’naviy olami, ruhiy holatini aks ettiruvchi ekspressiv 

nutqiy aktlar borasidagi mavjud tasniflar asosida ularni to‘rt guruhga ajratish 

maqsadga muvofiq. Statistik tahlil asosida A.Qahhor asarlarida qo‘llangan o‘zbek 

xalq maqollarida ekspressiv nutqiy akt kategoriyalarining faollik darajasi aniqlandi. 

7. Nutqiy akt kategoriyalaridan reprezentativ, deklarativ, ekspressiv turlari vaqt 

nuqtayi nazaridan hozirgi zamonga tegishli bo‘lsa, deklarativ va komissiv nutqiy 

tuzilmalarning propozitsiyasi  kelasi zamonga tegishlilik sharti bilan bog‘langan. 

8. A.Qahhor asarlarida adresant adresatni ma’lum bir ish-harakatni amalga 

oshirishga yo‘naltiruvchi direktiv aktlar hamda adresant o‘z zimmasiga shu 

harakatni bajarish majburiyatini oluvchi komissiv aktlar salmoqli o‘rinni egallaydi. 

9. Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, maqollarda, odatda, pragmatik maqsad va 

mazmun implitsit tarzda ifodalanadi. Maqollarda asosiy fikr va nutqiy maqsad  

ko‘pincha ramziy, kinoyaviy yoki umumlashtirilgan ko‘rinishda bo‘lib, ulardagi 

pragmatik niyatni tushunish uchun ijtimoiy-madaniy bilim va hayotiy tajriba zarur 

bo‘ladi. 

10. O‘tkazilgan lingvistik va pragmatik tahlillar shuni ko‘rsatadiki, maqollar 

vositasida ifodalangan nutqiy aktlar oddiy so‘zlar yoki erkin nutqiy tuzilmalar orqali 

berilgan nutqiy aktlarga nisbatan ancha kuchli ta’sirchanlikka ega. Boisi, 

maqollarning barqaror semantik tuzilishga ega bo‘lishi, umumlashgan hayotiy 

tajribani aks ettirishi hamda emotsional-ekspressiv va baholovchi ma’noni o‘zida 

mujassamlashtirishidir. Natijada maqollar nutqiy muloqotda tinglovchi ongiga tez 

yetib boradi, ishonch uyg‘otadi va kuchli pragmatik samara beradi. Ushbu holat 

maqollarning nutqiy akt sifatidagi lingvopragmatik imkoniyatlari yuqori ekanini 

tasdiqlaydi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистике со второй половины XX века, когда начался 

антропоцентрический подход к языку, прагмалингвистические исследования 

заняли в нем важное место, и в центре этих исследований на первое место был 

помещен человеческий фактор. На этом этапе развития лингвистики стало 

уделяться внимание изучению возможностей языковых единиц, реализуемых 

в связи с рядом факторов, таких как речевая ситуация, функциональные 

особенности языка, процесс речевого общения и контекст, коммуникативное 

намерение участников речи, общие знания носителей языка об объекте речи, 

языковые навыки и умения. В свою очередь, исследования по вопросам 

речевой деятельности стали основой для формирования прагмалингвистики, в 

частности, теории речевых актов. 

В мировой лингвистике интерес к коммуникативным особенностям языка 

возрос, изучение пословиц на основе теории речевого акта стало важным 

научным направлением, и ученые, проводящие исследования речевого акта, 

начали рассматривать пословицы как часть активного вербального общения. 

Известно, что представления о мире, формирующиеся в сознании человека на 

основе социокультурных, психофизиологических, языковых факторов и 

концептуальных знаний, реализуются посредством своеобразных вербальных 

выражений в процессе речевой деятельности. Изучение прагматических 

особенностей речевых форм, возникающих в результате этого когнитивного 

процесса, на примере пословиц предоставляет ценные теоретические знания 

для прагмалингвистики. 

В нашей стране исследования в области антропоцентрической 

лингвистики обуславливают необходимость изучения языковых единиц не 

только структурно, но и коммуникативно и прагматически. Несмотря на то, 

что в нашей лингвистике пословицы во многих случаях изучались с 

лингвокультурологической, семантической, стилистической и генетической 

точек зрения, они не изучались последовательно и систематически в рамках 

теории речевого акта. Это свидетельствует о том, что данное направление, 

важное для полного раскрытия коммуникативного и прагматического 

потенциала языка, остается за рамками научных исследований. Поэтому 

анализ пословиц как продукта речевой деятельности, то есть как 

прагматической единицы с иллокуционной и перлокуционной силой, остается 

одной из актуальных научных задач узбекского языкознания. «Дальнейшее 

повышение научного потенциала в высших учебных заведениях, расширение 

масштабов подготовки научных и научно-педагогических кадров - один из 

важнейших вопросов» 1, что еще раз доказывает актуальность и важность 

исследований, связанных с этими пословицами.  

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 
 

1 Указ Президента Республики Узбекистан № УП-6084 "О мерах по дальнейшему развитию узбекского языка 

и совершенствованию языковой политики в стране". https://lex.uz/docs/-5058351   
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выполнению задач, обозначенных в Законе Республики Узбекистан «Об 

установлении Дня праздника узбекского языка» от 10 апреля 2020 года, Указе 

Президента Республики Узбекистан № УП-6084 «О мерах по дальнейшему 

развитию узбекского языка и совершенствованию языковой политики в нашей 

стране» от 20 октября 2020 года, Постановлениях Президента Республики 

Узбекистан № ПП-19 «О дополнительных мерах по увеличению потока 

туристов и дальнейшему повышению престижа нашей страны путем широкого 

продвижения изучения истории и культуры Узбекистана, узбекского языка и 

литературы в зарубежных странах» от 12 января 2024 года, № ПП-308 «О 

дополнительных мерах по дальнейшему развитию государственного языка» от 

20 октября 2025 года, а также в других нормативно-правовых документах, 

касающихся деятельности в данной сфере. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Диссертация выполнена в соответствии с 

приоритетным направлением развития науки и технологий республики 

«Социальное, правовое, экономическое, культурное, духовно-

просветительское развитие информационного общества и демократического 

государства, развитие инновационной экономики». 

Степень изученности проблемы. Истоки прагмалингвистики в мировой 

лингвистике берут начало в греческой лингвистике, в досократические 

периоды. В период от формирования прагматики как термина до ее 

возвышения до уровня теории научные взгляды ряда ученых послужили 

важным фактором в развитии этого направления. В частности, американские 

ученые Ch.S.Peirce2, R.Karnap3, Ch.I.Morris4, H.P.Grice5,  J.R.Searl6,  

S.C.Levinson7,  D. Wilson8,  K.Bach9  и другие  ученые  В XIX-XX веках они 

проводил исследования проблем речевого акта и средств формирования речи. 

В качестве пропагандистов этого течения в Европе J.L.Austin10, M.M.Baxtin11, 

E.Benvenist12, K.Buhler13, W.Humboldt14, A.Gardiner15,  S.Karsevsky16, J.Lok17,  

I.Kant18  выявив практические аспекты прагматики, проанализировав связь 

языка с мышлением, обществом и индивидуальностью, они создал 

 
2 Пирс Ч.С. Избранные философские произведение. – М.: Логос, 2000. – 412 c. 
3 Karnap R. Meaning and Necessity: A Study in Semantics and Modal Logic.     – Chicago, 1947. – 210 c. 
4 Morris C.I. Foundations of the theory of signs. – Chicago:  University of Chicago Press, 1938. – 59 c. 
5 Грис Г.П. Логика и речевое обшение// Новое в зарубежной лингвистике,1985. Вып 16: Лингвистическая 

прагматика – С. 217–237. 
6 Serle J.R. Speech Acts: An Essay in Philosophy of Language. – Cambridge: University Press, 1969. – 203 c. 
7 Levinson S.C. Pragmatics. – Cambridge: University Press, 1983. – 420 c. 
8 Wilson D. Relevance: Communication and Cognition. – Oxford: Blackwell Publishing, 1995. – 384 c. 
9 Bach K. Linguistic: Communication and Speech Acts. – Cambridge: Mass, 1980. – 327 p. 
10 Ostin J.L. How to Do Things with Words. – Oxford: University Press, 1962.  – 174 c. 
11 Бахтин М. Проблема речевых жанров. – М.: Языки русской культуры, 1978. – 206 c. 
12 Benvenist E. Problems in General Linguistics. – Miami: University of Miami Press, 1971. – 317 c. 
13 Buhler K. Sprachtheorie: Die Darstellungsfunktion der Sprache. Jena: Gustav Fischer.1934. – 434 c. 
14 Гумбольдт В. Избранные труды по языкознанию. – М.:  Прогресс, 1984.  – 400 с. 
15 Gardiner A. The Theory of Speech and Language. – Oxford : University Press, 1932. – 332 c. 
16 Karcevsky S. Aspects of the Phonological Structure. – Chicago: Chicago Press, 1929. – 150 c. 
17 Locke J. An Essay Concerning Human Understanding. – Oxford: Clarendon Press, 1960. – 924 c. 
18 Kant I. Critique of Pure Reason. – Riga: Hartknoch, 1781. – 856 c. 
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ифилософские и психологические основы прагматического подхода. 

Представители школы лингвистической философии J.Ostin19  и  J.R.Serl20 

разработали прагматическую, в частности, теорию речевых актов. Кроме того, 

XVII глава регулярно издаваемого сборника «Новое в зарубежной 

лингвистике» 21, содержащего новости и новые теории, происходящие в 

мировой лингвистике, посвящена вопросам теории речевого акта.  

В мировом языкознании такие исследовательт как  N.R.Norrik22, L.Dairo23, 

T.A.Lawal, S.O.Ajayi и Y.R.Raji24, A.Jombadi и J.Juliana25, O.M.Alshorafat26,  

A.Yan27,   G.Hor и  H.Jamal 28 проводили исследования по применению 

речевого акта к пословицам. В узбекском языкознании в области 

прагмалингвистики заметны заслуги таких ученых, как А.Нурмонов, 

Н.Махмудов, М.Хакимов, С.Боймирзаева, Ш.Искандарова, Д.Лутфуллаева, 

С.Муминов, Ш.Сафаров. В частности, Н.Махмудов29, М.Хакимов30, 

С.Муминов31, Ш.Сафаров32, М.Курбонова33 провели специальные 

исследования в этой области. В последние годы в узбекском языкознании 

проводятся исследования, направленные на изучение прагматических 

характеристик пословиц, что подтверждает научную актуальность данного 

направления. В частности, докторская диссертация Д.С. Турдиалиевой34 на 

тему «Прагматические особенности узбекских народных пословиц» является 

одним из исследований, обосновывающих теоретическую и практическую 

значимость данной проблемы. В указанной работе, хотя и выдвинуты 

отдельные соображения относительно интерпретации пословиц с точки зрения 

теории речевых актов, глубокое, системное и комплексное изучение категории 

речевого акта в узбекских народных пословицах в лингвопрагматическом 

аспекте пока не получило достаточного развития. Анализ иллокутивных 

 
19 Оstin J. “How to Do Things With Words”/ “Слово как действие”. – М.: Прогресс, 1986. – 422 c. 
20 Serl J.R. Speech Acts: An Essay in  Philosophy of Language. – Cambridge: University Press, 1969. – 203 c. 
21 Новое в зарубежной лингвистике: Вып.17.Теория речевых актов. – М.: Прогресс,1986. – 397 c. 
22 Norrick N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. – New York: Mouton, 1985. – 228 c. 
23 Dairo L.A. Speech Act Analysis of Selected Yoruba Proverbs. Journal of Cultural Studies, 2010. № 8 (3).         – 

P.431–442. 
24 Lawal A., Ajayi O., Raji R. A Pragmatic Study of Selected Pairs of Yoruba Proverbs . Journal of Pragmatics, 

1996. № 27. – P 635–652. 
25 Jombadi A., Juliana J.A. Pragmatic Study of Yoruba Proverbs in English . International Journal of Novel 

Research in Education and Learning, 2014. №1 (2). – P. 10–19. 
26 Alshorafat O. Speech Acts of North Eastern Badia’s Proverbs. International Journal of Linguistics, Literature and 

Translation, 2016. Vol. 2, Issue 6. – P. 235–241. 
27 Yan X.A. Study on Speech Acts in the Use of English Proverbs. M. A. Thesis. Anhui University. China. Journal for 

Humanities, 18 (4). – P.44– 66. 
28 Hor G, Jamal H. A Test of Searle’s Speech Act Theory: A case Study of Lebanese Religious Proverbs. International 

Journal of Humanities 2007, 5 (4), 31–42. 
29 Mahmudov N. Til tilsimi tadqiqi. – T.: Mumtoz so‘z, 2017. – 129 b. 
30 Hakimov M., Gaziyeva M. Pragmalingvistika asoslari. –T.: Classic, 2020. – 475 b. 
31 Mo‘minov S. O‘zbek muloqot xulqining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. dokt. …diss. – T., 2000.                       

– 236 b. 
32 Safarov Sh. Pragmalingvistika: monografiya. –T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti, 2008. 

– 77 b. 
33 Qurbonova M. O‘zbek bolalar nutqining pragmalingvistik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. …diss. – T., 2018.          – 

240 b. 
34 Turdialiyeva D.S. O‘zbek xalq maqollarining pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. …diss. – Qo‘qon, 2024.          

– 234 b. 
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характеристик узбекских народных пословиц и раскрытие на этой основе их 

коммуникативно-прагматических особенностей обусловливают 

необходимость рассмотрения данной темы как актуальной научной проблемы. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного или научно-

исследовательского учреждения, в котором выполнена диссертация. 

Диссертация выполнена в соответствии с планом научно-исследовательских 

работ Бухарского государственного университета в рамках направления 

«Проблемы исследования отношений языка, личности и общества в узбекском 

языкознании» (2020-2024). 

Целью исследования является изучение узбекских народных пословиц 

на основе репрезентативных, экспрессивных, комиссивных, директивных, 

декларативных категорий речевого акта, на этой основе теоретическое 

обоснование реализации каждой категории в пословицах и раскрытие их 

лингвистических возможностей, прагматических значений. 

Задачи исследования. Для достижения вышеуказанной цели 

предусмотрено выполнение следующих задач: 

изучение и анализ прагмалингвистических работ в мировой и узбекской 

лингвистике, в частности, посвященных изучению речевых актов; 

исследование устойчивых сочетаний, в частности, узбекских народных 

пословиц, изученных с точки зрения речевого акта; 

контекстуальный анализ узбекских народных пословиц с точки зрения 

репрезентативного, экспрессивного, комиссивного, декларативного и 

директивного речевого акта на примере произведений А.Каххара. 

В качестве объекта исследования выбраны речевые акты в узбекских 

народных пословицах, используемых в произведениях А.Каххара. 

Предмет исследования составляет изучение типов речевых актов в 

узбекских народных пословицах на примере произведений А.Каххара. 

Методы исследования. При освещении темы исследования 

использовались  методы классификации, описания, сравнения, 

семантического и статистического анализа. 

Научная новизна исследования определяется следующими основными 

аспектами данной работы: 

диссертация является первым исследованием, направленным на изучение 

узбекских народных пословиц с точки зрения речевого акта, высказано мнение 

и теоретически обосновано, что устойчивые сочетания и паремы являются 

отдельными явлениями; 

исследованы узбекские народные пословицы, использованные в 

произведениях А.Каххара на основе категорий репрезентативного, 

экспрессивного, комиссивного, декларативного, директивного речевого акта и 

систематически изучены с разделением на внутренние семантические группы; 

выявлено в ходе исследования 118 узбекских народных пословиц, 

присутствующих в произведениях А.Каххара, из которых 32 пословицы 

являются репрезентативными, 45 - экспрессивными, 27 - директивными, 4 - 
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комиссивными актами, а также сделан вывод о том, что декларативный тип 

речевого акта не встречается; 

при изучении исследований по анализу пословиц на основе речевых актов 

в мировой лингвистике, в существующих работах, как правило, в качестве 

объекта анализа выбрано от 20 до 59 пословиц. Настоящая работа существенно 

отличается от ранее проведенных исследований глубоким прагматическим 

анализом 118 пословиц. Исследование также отличается объемом материалов, 

глубиной содержания и эмпирической обоснованностью; 

статистический анализ существующих пословиц по уровню активности 

показал, что пословицы с репрезентативными актами составляют 29%, 

экспрессивными 42%, директивными 25%, комиссивными 4%, и было 

обнаружено, что пословицы с экспрессивными актами занимают 

приоритетное место в произведениях А.Каххара. 

Практические результаты исследования состоят в следующем:  

 результаты исследования дают возможность обогатить новые 

направления лингвистики, такие как прагмалингвистика, в частности, речевые 

акты, научно-теоретическими взглядами, создать уникальные научные 

подходы для развития новых исследований в этих областях; 

выводы, которые были сделаны путем изучения узбекских народных 

пословиц с точки зрения речевого акта, позволят сформулировать важные 

теоретические выводы по паремиологическим проблемам, послужат 

совершенствованию учебников и учебных пособий по психолингвистике, 

прагмалингвистике, в частности, по направлениям речевых актов; 

на основе статистического анализа определена степень активности 

категорий речевого акта в узбекских народных пословицах, использованных в 

произведениях А.Каххара. 

Достоверность результатов исследования обусловлена всесторонним 

изучением речевого акта в узбекских народных пословицах, используемых в 

произведениях А.Каххара, раскрытием на этой основе их прагматического 

значения, а также глубоким изучением этих пословиц на основе богатых 

фактических материалов. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научные выводы исследования создают возможность для изучения узбекских 

народных пословиц, используемых в произведениях А.Каххара, с точки зрения 

прагматики, в частности, речевого акта, детальное изучение прагматических 

значений, выраженных пословицами, относящимися к произведениям 

писателя, открывает путь к всестороннему исследованию специфических 

особенностей каждой пословицы. 

Исследование речевого акта в узбекских народных пословицах служит 

источником для толковых словарей, которые будут созданы по паремиологии, 

и может быть основой для специальных курсов по «Фразеологии», 

«Прагмалингвистике», «Психолингвистике». 

Внедренность результатов исследования. Полученные научные 

результаты внедрены в следующих работах: 
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 точка зрения достижения привлекательности речи посредством 

коннотативного значения, видов речевого акта в узбекских народных 

пословицах (на примере произведений А.Каххара) использованы при 

подготовке сценариев передач «Ўзликни англаш» Бухарского областного 

телевидения Телерадиокомпании Узбекистана и «Нажот  билимда», «Ижод 

завқи» Бухарского радио (Справка № 01-09-141 телеканала «Бухара» 

Национальной телерадиокомпании Узбекистана от 24 июня 2025 года). 

Благодаря этому была обеспечена научно-популярность этих программ и они 

были усовершенствованы новой информацией.. 

лингвистические особенности единиц, участвующих в речевом акте в 

узбекских народных пословицах, рассмотрение эволюции формирования 

национального мышления на примере парем, формирование 

общенационального сознания, предоставление определенных выводов по их 

исследованию основанные на выводах данной диссертации  использованы при 

реализации инновационного проекта № II-4721101717 на тему «Создание 

интерактивной электронной платформы национальных названий объектов 

обслуживания». (Справка № 1120 Центра обучения основам делопроизводства 

на государственном языке и повышения квалификации при Ташкентском 

государственном университете узбекского языка и литературы имени 

Алишера Наваи от 25 июня 2025 года). В результате научные выводы, 

выдвинутые на основе когнитивного исследования пословиц с речевым актом 

в узбекских народных пословицах, использованы при разработке 

предложений по вопросам, связанным с национальными названиями объектов 

обслуживания;  

определенные выводы о проблемах узбекского эквивалента новых слов и 

терминов, связанных с речевым актом, и их значении в поднятии на уровень 

метафоризации, аспектах отражения национально-ментальных особенностей, 

связанных с этими актами, в когниции узбекского народа основаннын на 

выводах, выдвинутых в диссертации  использованы при реализации 

инновационного проекта № ALM-202310132634 «Создание платформы и 

мобильного приложения программного обеспечения atamacom.uz, 

автоматически предоставляющего узбекскую альтернативу новым словам и 

терминам на основе искусственного интеллекта». (Справка № 1119 Центра 

обучения основам делопроизводства на государственном языке и повышения 

квалификации при Ташкентском государственном университете узбекского 

языка и литературы имени Алишера Наваи от 25 июня 2025 года). В результате 

выводы, выдвинутые в диссертации, были использованы при формировании 

названий в мобильном приложении. 

Апробация результатов исследования. Результаты диссертационной 

работы были представлены и апробированы в виде докладов на 7 научно-

практических конференциях, в том числе на 3 международных и 4 

республиканских. 

Опубликованность результатов исследования. По основному 

содержанию диссертации опубликовано 19 научных статей и тезисов. В 
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частности, опубликованы 3 научные статьи в научных изданиях, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Узбекистана для 

публикации основных результатов докторских диссертаций, и 4 научные 

статьи в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 

глав, заключения, списка использованной литературы, всего 119 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы, 

сформулированы цель и задачи, объект и предмет исследования, показано 

соответствие исследования приоритетным направлениям развития науки и 

технологий республики, изложены научная новизна и практические 

результаты исследования, раскрыта научная и практическая значимость 

полученных результатов, приведены сведения о внедрении в практику 

результатов исследования, опубликованных работах и структуре диссертации. 

Первая глава называется «Проблема речевого акта в 

прагмалингвистике» и состоит из двух разделов. В этой главе теоретически 

всесторонне изучено направление прагмалингвистики, возникшее в 

результате семиотического подхода к языку, и вопрос речевого акта, который 

является одним из объектов его изучения. В разделе главы «Возникновение, 

развитие и теоретическая интерпретация теории речевого акта» 

систематически освещается изучение речевого акта как научной проблемы, 

процесс от его появления как термина до его формирования как научно 

обоснованной теории. Хотя приоритет в этом отношении принадлежит 

американским и европейским ученым, в частности, представителям школы 

лингвистической философии J.Ostin35 и J.R.Searl36, первые ростки этого 

явления восходят к древнегреческой лингвистике. Введение понятия речевого 

акта в языкознание было основано на взгляде американского ученого, 

основателя прагматики Ch.S.Pirs37на язык как на логическую категорию, но в 

научном обосновании этой теории философский подход В. фон Гумбольдта38 

к языку, взгляды A.Gardiner39 на теорию языка и речи, М.М. Бахтина40 на 

теорию выражения послужили основой. Также проблемы речевого акта и 

средства формирования речи прослеживаются в исследованиях таких ученых, 

как C.Balls, C.Kartsevsky, L.P.Yakubinskiy, K.L.Bulsra, E.Benveniste, 

первоначально развитая теория речевого акта была разработана 

Л.Витгенштейном41, а представители лингвистической философской школы 

 
35 Оstin J. “How to Do Things With Words”/ “Слово как действие”. – М.: Прогресс, 1986. – 422 c. 
36 Searle J.R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. – Cambridge: Univer Press, 1969. – 203 c. 
37 Пирс Ч. С. Избранные философские произведение. – М.: Логос, 2000. – 412 c. 
38 Гумбольдт В. Избранные труды по языкознанию. – М.:  Прогресс, 1984.  – 400 с. 
39 Gardiner A. The Theory of Speech and Language. – Oxford: University Press, 1932. – 332 c. 
40 Бахтин М. Проблема речевых жанров. – М.: Языки русской культуры, 1978. – 206 c. 
41 Витгенштейн Л. Философские исследования. – М.: Наука, 1994. – 384 c. 
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J.Ostin42 и J.R.Searl43 заложили основу для этого учения. Л.Витгенштейн, 

Ч.С.Пирс и его самый известный последователь в области семиотики, C.Morris 

развили идеи и разработали теорию прагматических функций. Основываясь на 

их исследованиях, понимание языка как действия, то есть единица 

коммуникации предложение или текст - это не просто сообщение; они 

выполняют такие речевые действия, как задавать вопросы, объяснять, 

предупреждать, выражать благодарность, удивляться, критиковать, 

насмехаться, подтверждать, приказывать, обещать, сожалеть и т.д. По словам 

Дж. Остина, в английском языке существует более тысячи видов глаголов, 

выражающих подобное действие-состояние. 

Также в данном разделе анализируется становление и развитие 

прагмалингвистики в узбекском языкознании; в частности, исследования 

А.Нурмонова, Н.Махмудова, М.Хакимова, С.Боймирзаевой, Ш.Искандаровой, 

Д.Лутфуллаевой, С.Муминова, Ш.Сафарова. В результате обобщения 

взглядов, выдвинутых в докторской диссертации М.Хакимова 

«Прагматическая интерпретация текста в узбекском языке»44  и в работе 

Ш.Сафарова «Прагмалингвистика» 45, наблюдается, что взгляды узбекских 

лингвистов на теорию речевого акта интерпретируются на основе научных 

идей, обоснованных учеными Оксфордской школы Дж.Остином и Дж.Серлом. 

Дж. Остин впервые выдвинул идею о том, что «предложение» не всегда 

ограничивается «информацией о событиях, сообщением», но может выражать 

более тысячи действий, таких как предупреждение, наставление, совет, 

указание, и разделил речевой акт на три части: локутивную, иллокутивную, 

перлокутивную. 

1. Локутив - это, по сути, действие произнесения предложения, 

утверждения. 

2. Иллокутив - это высказывание, произнесенное с целью воздействия на 

адресата; на этом этапе реализуется коммуникативное намерение говорящего. 

3. Перлокутив - это эффект, достигнутый в результате выполнения 

речевого действия, выполнение которого зависит от адресата 46. 

Также в этом разделе подробно анализируются взгляды на объект 

изучения речевого акта, сферу его охвата, структуру и классификацию. 

Ж.Остин впервые пропагандировал идею интерпретации речевых действий, 

возникающих в процессе общения, как отдельной языковой единицы и их 

классификации по содержанию, разделил речевые акты на пять типов в 

зависимости от уровня коммуникативного намерения. Он назвал их 

терминами вердикативный, экзерситивный, комиссивный, бехабитивный, 

экспозитивный47.  

 
42 J. Оstin “How to Do Things With Words” / “Слово как действие”. – М.: Прогресс, 1986. – 422 c. 
43 Серль Дж. Классификация иллокутивных актов. // НЗЛ. 1986. Bып XVII. – C.170–187. 
44 Hakimov M. O‘zbek tilida matnning pragmatik talqini: Filol. fan. dokt. … diss. –T., 2001. – 283 b. 
45 Safarov Sh. Pragmalingvistika: monografiya. –T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti, 2008. 

– 77 b. 
46 Оstin J. “How to Do Things With Words”/ “Слово как действие”. – М.: Прогресс, 1986. – 422 c. 
47 Shu asar. 
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J.Serl в вопросе классификации взял в качестве критерия иллокутивную 

цель и вытекающий из нее результат и разделил их на 5 групп, таких как 

ассертивная, директивная, комиссивная, декларативная, экспрессивная, 

предложенные им группы отличаются по содержанию от классификации 

О.Остина. В этом разделе, наряду с взглядами J.Ostin и J.Searle, также 

освещены классификационные группы речевых актов, разработанные другими 

исследователями на основе различных принципов. Таким образом, было 

установлено, что до сих пор не сформировался единый научный подход к 

вопросу классификации речевых актов. Классификация, предложенная Дж. 

Остином, подверглась критике со стороны научного сообщества из-за 

недостаточной обоснованности теоретических критериев, а в данном 

исследовании в качестве научной основы принимается классификация, 

предложенная М. Хакимовым, опирающимся на теоретические взгляды Дж. 

Сеарла. 

Второй раздел главы называется «Исследование речевого акта в 

устойчивых единицах», и в этом разделе широко анализируются 

существующие в мировой и узбекской лингвистике взгляды на устойчивые 

единицы, а также проясняется вопрос о устойчивых единицах и паремах, 

которые приводят к двусмысленности. В ходе наблюдений русские лингвисты 

В.В.Виноградов и А.В.Кунин48, армянский лингвист А.Г.Назарян49, 

английский исследователь Н.Р.Норрик50, казахский ученый С.К.Кенесбаев51 

изучали пословицы и поговорки в рамках фразеологии, не отделяя их от 

выражений. Напротив, Н.Н.Амосова52, А.М.Бабкин53, С.Н.Турсунов54, 

Н.Улуков55 отрицают включение пословиц, поговорок и афоризмов во 

фразеологизмы. По нашему мнению, пословицы, поговорки и афоризмы, 

возникшие как выражение мудрости и интеллекта народа, отражающие дух 

нации, ее культуру, коренным образом отличаются от фразеологизмов. Хотя 

эти сочетания вводятся в речь в готовом виде и составляют общность по 

признаку устойчивости их компонентов, они различаются по смыслу. 

Фразеологизм и пословица находятся в гипо-гиперонимических отношениях 

по отношению к идиоме. Наше мнение подтверждается взглядами 

исследовательницы пословиц Б.Жураевой56. Очевидно, что и фразеологизм, и 

пословица являются частью идиомы с признаком переносного значения. 

Также в этом разделе рассматриваются сходства и различия пословиц и 

 
48 Кунин А.О.Фразеологических сращениях в современном английском языке // Иностранные языки в школе, 

1953. №3. – С. 28–31. 
49 Назарян А.Г. Фразеология современного французского языка. M.: Высшая школа, 1976. – 318 c. 
50 Norrick N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. – New York: Mouton, 1985. – 228 c. 
51  Кенесбойев С.К.Фразеологический словарь казахского языка. –Алма-ата: Ғылым,1977. –711c.  
52Амосова Н.И. Основы английской фразеология. – Ленинград: Издательство ленинградского университета, 

1963. – 227 c. 
53 Бабкин А.М. Русская фразеология, её развитие и источники.  – Ленинград: Наука, 1970. – 264 с. 
54 Турсунов С.Н. ва бошқ. Халқ ҳикматларининг баркамол авлод тарбиясидаги аҳамияти. – Т.: Янги нашр, 

2014. –176 b. 
55 Улуқов Н.Тилшунослик назарияси. – T.: Баркамол файз медия, 2016. –192 b. 
56Жўраева Б.М. Ўзбек халқ мақоллари шаклланишининг лингвистик асослари ва прагматик хусусиятлари: 

Филол. фан. док. ...дис. – Самарқанд, 2020. – 237 б. 
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поговорок. Доказано, что основное отличие пословицы от поговорки 

заключается в том, что пословица имеет идиоматизированное переносное 

значение, и поговорка не обладает этим свойством, а используется только в 

прямом смысле. 

Также в данном разделе подробно изучен вопрос о речевом акте в 

мировой и узбекской лингвистике, в частности, в пословицах. С появлением 

прагматического подхода к языку внимание стало уделяться функции 

пословиц в тексте, стало очевидным, что пословицы можно объединить с 

отдельными речевыми действиями, и исследователи речевого акта стали 

рассматривать пословицы как часть активного вербального общения. По 

мнению В.П.Аникина, содержательный аспект пословиц интересует как 

лингвистов, так и специалистов в различных областях, и они видят в 

пословицах «ценный материал для изучения специфических характеристик и 

закономерностей человеческой речи». Когда люди общаются друг с другом, 

они используют пословицы в разных целях. Пословицы выполняют такие 

коммуникативные функции, как совет, критика, угроза, похвала, 

предупреждение, ирония и многое другое. Первый пример применения 

речевого действия к пословицам встречается у Н.Р. Норрика57: «Пословицы не 

только выражают выводы, сказанные в прямом смысле, но и имеют 

внутренний скрытый смысл, который можно понять только в тексте». В своей 

статье о паремах М. Харниш разрабатывает систематическую систему речевых 

актов. Изучение речевых актов в пословицах более подробно представлено в 

последнем исследовании Л.Даиро58. 

Кроме того, A.Lawal, O.Ajayi, R.Raji59, а также A.Jombadi и J.Juliana60  в 

народных пословицах йоруба, O.M.Alshorafat61  в бедуинских пословицах, 

A.Ali и S.Makhlef62 на основе сравнения английских и арабских пословиц, 

A.Yan63  в английских пословицах, G.Hor и H.Jamal64  в ливанских религиозных 

пословицах, A.Jabbar65 в американских пословицах, A.V.Soyinka в 

нигерийских пословицах, A.Lutfi66 проводили исследования по изучению 

речевых актов в пословицах о погоде, эти работы подробно освещены в 

диссертации. В процессе ознакомления с вышеуказанными работами можно 

 
57  Norrick N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. – New York: Mouton, 1985. – 228 c. 
58 Dairo, L. A speech act analysis of selected yoruba proverbs. Journal of Cultural Studies.2010. 8, 3: 431–442. 
59 Lawal A., Raji. A Pragmatic Study of Selected Pairs of Yoruba Proverbs . Journal of Pragmatics, 1996. № 27.    

– P 635–652. 
60 Jombadi, A & Juliana, J. (2014). A Pragmatic Study of Yoruba Proverbs in English. International Journal of Novel 

Research in Education and Learning,1(2), 10-19 
61 Alshorafat O. Speech Acts of North Eastern Badia’s Proverbs. International Journal of Linguistics, Literature and 

Translation, 2016. Vol. 2, Issue 6. – P. 235–241. 
62 Ali A., Makhlef S.A. Speech Act Analysis of Some English and Arabic Proverbs. Tikrit University Journal for 

Humanities, 2011. 18 (4). – P. 44–66. 
63 Yan X.A Study on Speech Acts in the Use of English Proverbs. M. A. Thesis. Anhui University. China. Journal for 

Humanities, 18 (4). – P.44– 66. 
64 Hor G, Jamal H. A Test of Searle’s Speech Act Theory: A case Study of Lebanese Religious Proverbs. International 

Journal of Humanities 2007, 5 (4), 31–42. 
65 Abduljabbar.L. (n.d.). A Linguistic Analysis of the Speech Act of Advice in American English Proverbs. Journal of 

College of Education for Women, 2008. №19 (1). – P.116–128 
66 Lutfi A.Weather Proverbs and Speech Acts . Journal of Collage of Education, 2018. 2 (19). – P. 296–304. 
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отметить, что в этих работах пословицы, а иногда и мудрые изречения в 

составе пословиц представлены в смешанном виде с точки зрения речевого 

акта. В узбекской лингвистике исследования Д.С. Турдиалиевой67 

подтверждают прагматический потенциал пословиц как их проявление через 

духовное и воспитательное воздействие, выражение социальных норм, 

передачу эмоционального и выразительного содержания, а также 

регулирование коммуникативных отношений. 

Следующий тип устойчивых сочетаний - фразеологизмы, хотя больших 

научных работ о речевом акте практически не существует, были проведены 

небольшие исследования в форме статей68. Аналитические аспекты этих 

исследований подробно изложены в диссертации. Очевидно, что устойчивые 

единицы, в частности пословицы, являются средством отражения истории 

народа и обеспечения выразительности речи, и их изучение с точки зрения 

речевого акта является одной из актуальных задач узбекского языкознания. 

Вторая глава исследования называется «Речевые акты, связанные с 

человеческим сознанием и эмоциональными переживаниями в узбекских 

народных пословицах» и состоит из двух разделов. 

В данной главе исследованы теоретические взгляды на репрезентативные 

и декларативные акты восприятия действительности, связанные с 

человеческим сознанием, а также экспрессивные акты, выражающие 

эмоциональные переживания человека. Первый раздел называется 

«Репрезентативный и декларативный акт». Немецкий лингвист К.Бюллер 

объясняет репрезентативный тип как понимание мира69. Нутқий мулоқот 

жараёнида репрезентатив актларнинг мазмуни ҳамиша бир хил бўлиб қолмай, 

уларнинг маъноси адресантнинг мақсади ҳамда адресатнинг тафаккур тарзига 

боғлиқ ҳолда турлича талқин қилиниши А.Қаҳҳор ва бошқа адибларнинг 

ижоди мисолида қиёсий планда ўрганилди. 

Например, если мы проанализируем пословицу “Текинга мушук офтобга 

чиқмайди” («Бесплатно кошка не выходит на солнце») с точки зрения 

репрезентативного акта, эта пословица: 

В рассказе А. Каххара «Вор» необходимость «оплаты» «труда» 

Элликбаши; В рассказе С.Ахмада «Кошка, вышедшая на солнце» выражается 

желание корыстолюбивого хозяина брать взятки у своих сотрудников, в 

романе А.Кадыри «Минувшие дни» выражается значение условия «Сиздан 

угина биздан бугина», в романе О.Мухтара «Поникшая голова» выражается 

значение подозрения, что «за любой помощью, добротой стоит интерес другой 

стороны». 

Наблюдения показывают, что из 118 пословиц, использованных в 

произведениях А.Каххара, 32 относятся к репрезентативному акту, и список 

 
67 Turdialiyeva D.S. O‘zbek xalq maqollarining pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. …diss. – Qo‘qon, 2024.          

– 234 b. 
68 Jumaqulova Sh.Q. Pragmatikada nutqiy akt tasviri . Zamonaviy dunyoda ijtimoiy fanlar: nazariy va amaliy 

izlanishlar nomli ilmiy, masofaviy, onlayn konferensiya, 2022. № 1. – B.74–76. 
69 Byuller K. Sprachtheorie. – Germaniya, Gustav Fischer,1934. – 434 c.  
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этих пословиц подробно представлен в диссертации. Также в параграфе 

подробно раскрывается сущность и содержание декларативного акта. Одним 

словом, официальная институциональная речь таких структур, как 

государство, право, суд, армия, школа, религиозные организации, порождает 

такие акты. В ходе исследования был сделан вывод о том, что декларативные 

акты, реализующие формы официальной речи, осуществляемые только лицом, 

занимающим определенное социальное положение, не встречаются в 

пословицах, поскольку пословицы воплощают в себе народную мудрость и 

передаются из поколения в поколение в устной форме. 

Второй раздел главы посвящен анализу «Акты категории 

экспрессивности (эмоциональности)». Роль пословиц в коммуникативном 

эффекте заключается в том, что они обеспечивают высокий уровень 

стилистического воздействия по сравнению с другими языковыми средствами. 

В теории речевого акта терминологические подходы к экспрессивному акту 

разнообразны. J.Ostin70 использовал термины «экспозитивы», C.Bach и 

R.Harnish71  - термин « aknolejment», D.Vunderlix72 - термин « satisfaktiv», 

A.Вежбицкая73 - термин «эмотив», N.N.Formanovskaya74  - термин «этикеты», 

В.Г.Гак75 - термин «эмоционально-оценочный речевой акт», И.В.Труфанова76 

- термин «экспрессивно-эмоциональный речевой акт». Г.Г. Почепцов77 

подчеркивает, что их не следует выделять в отдельную группу. Л.А. 

Пиотровская78  выдвигает необходимость различения «эмоциональных» и 

«эмотивных» явлений. Эта категория была названа термином «экспрессивы» 

J.Searl и его последователями (N.A.Trofimova, J.Lich, T.Ballmer, 

V.Brennenshtul, L.P.Chaxoyan, N.A.Komina, L.Pisarek). J.Searl делит речевые 

акты, входящие в состав экспрессивов, на два вида: речевые акты, 

выражающие положительное и отрицательное отношение говорящего к 

слушателю.  В этом  разделе  были изучены классификации экспрессивных 

речевых актов, которые были обобщены и разделены на четыре подгруппы, а 

наиболее активные типы экспрессивных речевых актов, используемых в 

произведениях А.Каххара, представлены в следующей таблице. 

  

 
70 Оstin J. “How to Do Things With Words”/ “Слово как действие”. – М.: Прогресс, 1986. – 422 c. 
71 Bach K. Linguistic Communication and Speech Acts. – Cambridge: Mass, 1980. – 327 p. 
72 Wunderlich D. Studien zur Sprechakttheorie. – Frankfurt: Suhrkamp, 1976. – 417 c.  
73 Вежбицкая А. Речевые акты // Новое в зарубежной лингвистике. 1985. Вып. 16.–C.251–275 
74 Вежбицка А. Речевые акты // Новое в зарубежной лингвистике. 1985. Вып. 16.–C.251–275 
75 Гак В.Г. К проблеме сопоставительно-типологического анализа речевого акта и текста // Сопоставительная 

лингвистика и обучение неродному языку. – М.: Наука, 1987. – 240 c.  
76 Труфанова И.В. Прагматика несобственно-прямой речи. – М.: Наука, 2000. – 568 с.  
77 Почепцов Г.Г. Слушатель и его роль в актах речевого обшения. В кн.: Язьжовое обвдение: Единицм и 

регулятивьг. – Калинин: Изд-во КГУ, 1987. – 132 c. 
78 Пиотровская Л. А. Взаимодействие эмоциональной и рациональной оценки в процессе порождения речи // 

Русский язык: исторические судьбы и современность: III Международный конгресс исследователей русского 

языка: Труды и материалы / сост. М. А. Ремнева, А. А. Поликарпов. – М.: МАКС Пресс, 2007. – 816 c. 
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“Таблица 2.1”. Экспрессивные акты, встречающиеся в произведениях 

А.Каххара 
 

 
На основе статистического анализа определена степень активности 

категорий экспрессивного речевого акта в узбекских народных пословицах, 

используемых в произведениях писателя: пословицы, выражающие 

положительные чувства - 12; пословицы, выражающие отрицательные чувства 

- 26; пословицы, выражающие как положительные, так и отрицательные 

чувства - 4; стало известно, что пословиц нейтрального содержания - 6. 

1. Речевые акты, выражающие положительные эмоции. В диссертации 

выявлено около 10 речевых актов, выражающих положительные эмоции, 

встречающиеся в пословицах (довольство, радость, доверие, уважение, 

благодарность, благодарность, надежда, удовлетворение, сожаление, 

прощение, доброжелательность и т.д.). Из них в творческом наследии 

А.Каххара  отмечены 8 видов пословиц с положительным экспрессивным 

актом: акт уважения “Меҳмон –  атойи худо”79; акт доброжелательности “Ҳар 

кўкатнинг ўз суйган тупроғи бўлади”80; акт надежды “Йиғлаб-йиғлаб марза 

олсанг, кулиб-кулиб суғорасан”81; акт доверия “Кўпдан қуён қутулмайди”82; 

акт благодарности “Бир кун туз ичган жойингга қирқ кун салом бер”83; акт 

терпения “Нон ҳам нон, нон ушоқ ҳам нон”84; акт прощения “Эгилган бошни 

қилич кесмайди”85; акт довольства “Ҳар кимники ўзига, Ой кўринар кўзига”86. 

Подробный анализ этих пословиц на основе прагмалингвистического подхода 

представлен в диссертации. 

2. Речевые акты, выражающие отрицательные эмоции. С помощью таких 

 
   79 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 1-жилд. ( Майиз емаган хотин) – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987.   – 

330  б. 
80 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат  

нашриёти, 1987. – Б. 41. 
81 Тот же источник. – Б. 34. 
82 Тот же источник.– Б. 104. 
83 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. (“Сўнгги нусхалар” (“Тобутдан товуш”))– Т.: Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1988. – Б.42. 
84 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б.7. 
85 Тот же источник. – Б.166. 
86 Тот же источник. – Б.18. 
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актов говорящий осуждает поведение собеседника или критикует 

определенную социальную ситуацию. Дж. Остин относит отрицательные 

эмоциональные акты к категории поведенческих актов. Э.Гоффман в своей 

теории «Essays on Face-to-Face Behavior»87 оценивает негативные действия как 

речевое поведение, «подрывающее социальную репутацию». В теории 

«Теории вежливости»88 П.Браун и К.Левинсон, как и Э.Гоффман, 

интерпретировали негативные экспрессивные акты как «Face Threatening 

Acts», то есть акты, «угрожающие чести». В результате наблюдений выявлено 

около 30 видов речевых актов, выражающих негативные эмоции в пословицах 

(в том числе: разочаровывать, оскорблять, запугивать, оскорблять, 

вызывать панику, пристыдить, оскорблять, выражать недоверие, 

раздражать, вызывать ненависть, вызывать гнев, вызывать беспокойство, 

насмехаться, упрекать, иронизировать, поддразнивать, упрекать, 

саркастизировать, оскорблять, делать неуместное замечание, проклинать и 

т.д.). Среди них пословицы с отрицательным экспрессивным актом 

встречаются в произведениях А.Каххара, и их подробный анализ на основе 

прагмалингвистического подхода выявил 12 типов, представленных в 

диссертации: акт упрека и осуждения: “Қазисан, қартасан, ахир, аслингга 

тортасан”89; акт оскорбления: “Итга берсанг ошингни, Итлар ғажир 

бошингни!”90; акт посягательства на достоинство: “Ғалчани иззат қилсанг 

чориғи билан тўрга чиқади”91; акт насмешки: “Қисир сигир кўп маърайди”92;  

акт сарказма: “Тайёр ошга баковул”93; акт иронии: “Ўроқда йўқ, машоқда йўқ, 

хирмонда ҳозир…94”; акт зависти: “Югурганники эмас, буюрганники”95; акт 

издевательства: “Сўқир кўзга сурма”96; акт упрека: “Ҳар кимнинг гўри 

бошқа...”97; акт подозрения: “Қўрққан олдин мушт кўтаради”98; акт 

жестокости: “Отнинг ўлими, итнинг байрами”99; акт  критики: “Сув бошидан 

лой”100.  

3. Речевые акты, выражающие как положительные, так и отрицательные 

эмоции. В исследовании акт «удивления» был включен в эту группу с точки 

зрения неопределенности оценки, невозможности прямого разделения его на 

положительные или отрицательные уровни в системе эмоций. Человек 

 
87 Goffman, E.  Interaction Ritual: Essays on Face-to-Face Behavior. –New York: Anchor Books,1976. –288 c. 
88 Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. – Cambridge: Cambridge University 

Press,1987. – 343 c. 
89Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б.1. 
90 Тот же источник. – Б.4. 
91 Тот же источник. – Б.14. 
92 Тот же источник. – Б.16. 
93 Тот же источник. – Б.21. 
94 Тот же источник. – Б.122. 
95 Тот же источник. – Б.21. 
96 Тот же источник. – Б.169. 
97 Тот же источник. – Б.56. 
98 Тот же источник. – Б.193. 
99 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 1-жилд. (Ўғри) – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987. – 330 б. 
100 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Синчалак. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. – 

Б.62. 
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выражает реакцию удивления в двух ситуациях: 

1. В неожиданных приятных ситуациях. 2. В неожиданных неприятных 

ситуациях.  В исследовании интерпретируется аксиологически нейтральное 

чувство удивления, понимание из контекста того, какое именно содержание 

оно приобретает, и соответствующие примеры. 

4. Речевые акты нейтрального содержания. Практика реального общения 

показывает, что в человеческой речи активно используются акты, обладающие 

эмоциональной нейтральностью, то есть выражающие субъективные чувства 

и настроение, но не воплощающие в себе эмоциональную оценку. В данной 

части диссертации отдельно рассмотрены лингвопрагматические особенности 

нейтральных экспрессивных актов, встречающихся в коммуникативном 

процессе, не нагруженных эмоциональной оценкой (положительной или 

отрицательной), но выражающих отношение говорящего к разговору: акт 

смелости.: “Кўр ҳассасини бир марта йўқотади”101; акт поддержки: “Ҳар 

бошда бир савдо”102; акт сожаления: “Ўтган гапга саловат”103; акт обиды: 

“Бўри қариса итга кулгу бўлади”104; акт раскаяния: “Йўғон чўзилади, ингичка 

узилади”105; акст безысходности:“Осмон йироқ, ер қаттиқ”106;  акт  

безнадежности: “Замона зўрники”107.  

Стало известно, что в произведениях писателя пословиц, выражающих 

положительные чувства - 9; пословиц, выражающих отрицательные чувства - 

26; пословиц, выражающих как положительные, так и отрицательные чувства 

- 2; пословиц нейтрального содержания - 3. 

Третья глава исследования называется «Речевые акты, связанные с 

возложением обязательства и его результатом в узбекских народных 

пословицах». В данной  главе основное внимание уделяется определению 

сущности таких видов речевых актов, выраженных в узбекских народных 

пословицах, как возложение обязательства (директивные акты) и принятие 

обязательств (комиссивные акты) и освещению их взаимосвязи. Первый 

раздел называется «Речевой акт директивного типа». Речь является 

основным средством общения между людьми, посредством которого человек 

выражает свое мнение и передает его окружающим. Когда мысль выражена в 

ясной, логически обоснованной и понятной форме, слушатель не только 

получает информацию, но и реагирует на нее или склонен совершать 

определенные действия. Американский лингвист и философ-теоретик языка 

 
101Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б.21. 
102 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Муҳаббат. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти,1987. – 

Б.41. 
103 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б.155. 
104 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Синчалак.   – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. – 

Б.114. 
105 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 1-жилд. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987. – 330 б. 
106 Тот же источник. 
107 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – Б.29. 
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Ж. Серл в своих работах о речевых актах дает следующее определение 

директивному акту: «Директивы - это речевые акты, требующие от 

говорящего совершения слушателем какого-либо действия».108.  Основной 

акцент в этом определении делается на том, что директивный акт - это 

воздействие, осуществляемое субъектом речи на слушателя, посредством 

которого адресант побуждает к определенному действию. В данной 

исследовательской работе, на основе классификации, выдвинутой Ж. Сеарл, и 

существующих научно-теоретических подходов, в состав директивных 

речевых актов были включены следующие виды актов109:  

1. Акт предупреждения: “Қиммат беҳикмат эмас, Арзон беиллат 

бўлмас”110, “Айрилганни айиқ ер, Бўлинганни – бўри”111, “Тилнинг суяги 

йўқ”112, “Товуқ семирса, туғиши қийин бўлади”113, “Беришнинг олиши ҳам 

бўлади”114, “Ўладиган ҳўкиз болтадан тоймас”115, “Бегим дегунча белинг 

синар”116, “Тиши чиққан болага чайнаб берган ош бўлмас”117, “Эскини 

эплагунча эсинг кетади”118. 

2.  Акт совета: “Бировга ўлим тилагунча, ўзингга умр тила”119, “Элдан 

қолгунча, эрдан қолган яхшироқ”120, “Сабр қилсанг ғўрадан ҳалво битар”121, 

“Эгилган бошни қилич кесмайди”122.                          

3. Акт предложения: “Гилам сотсанг қўшнигга сот, бир чеккасида ўзинг 

ўтирасан”123, “Қизим, сенга айтаман, Келиним, сен эшит”124, “Санамай 

саккиз дема”125, “Қимирлаган қир ошар”126, “Сендан ҳаракат, мендан 

баракат”127, “Бетга айтганнинг заҳри йўқ”128, “Бирники мингга, мингники 

 
108 Serl J.R. A Classification of Illocutionary Acts, 1976. 5(01). – P.1–23. 
109 Сусов И.П. Введение в языкознание. – М.: Восток-Запад, 2007. – 379 с. 
110 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. –Б. 39. 
111 Тот же источник. –B.22. 
112 Тот же источник. –B.153. 
113 Тот же источник. –B.201. 
114 Тот же источник. –B.176. 
115 Қаҳҳор A. Асарлар: 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Олтин юлдуз. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –

Б.32. 
116 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 1-жилд. (Ўғри) – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987. – 330 б. 
117 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Синчалак. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –

B.31. 
118 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Aяжонларим.  – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –B.42. 
119 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. –B. 97. 
120 Тот же источник. –B. 21. 
121 Тот же источник. –B. 137. 
122 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. (“Сўнгги нусхалар” (“Тобутдан товуш”))– Т.: Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1988. –B.44. 
123 Қаҳҳор A. Асарлар. 3-жилд: Қиссалар/ Муҳаббат.  – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987. –Б 50. 
124 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Синчалак. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти,             1988. 

–B.41. 
125 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Aяжонларим.  – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –Б 9. 
126 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Янги Eр.  – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –Б. 7. 
127 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. (“Сўнгги нусхалар” (“Тобутдан товуш”))– Т.: Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1988. –Б. 43. 
128 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. –Б. 61. 
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туманга”129, “Қалови топилса қор ёнади”130 , “Эҳтиётан ёпиб қўйилган эшик 

минг балони даф этади”. 

4. Акт просьбы: “Гапни айтгин уққанга, жонни жонга суққанга; Гапни 

айтиб нетарсан, онаси бемаҳал туққанга”131. 

5. Акт приказа: “Гап келганда отангни аяма”132, “Латта ҳиди келса 

аввал ўзингдан хабар ол”133. 

В ходе исследования выявлено и подвергнуто прагматическому анализу: 

10 пословиц, относящихся к акту предупреждения; 5 пословиц, относящихся 

к акту совета; 9 пословиц, относящихся к акту приглашения; 1 пословица, 

относящаяся к акту просьбы; 

Второй раздел главы называется «Речевые акты комиссивной 

категории», в котором в основном изучаются пословицы, 

предусматривающие действия, которые адресант должен совершить в 

будущем. Обобщая проделанную работу по речевому акту, к категориям 

комиссионного акта относятся: 

1) обещание; 2) угроза; 3) подача предложений; 4) согласие на принятие 

обязательств; 5) отказ от принятия на себя обязательств. 

Очевидно, что виды коммиссивных актов выражаются условием 

принадлежности к будущему времени. Из категорий комиссивного акта акт 

обещания можно классифицировать следующим образом: 

1. Акт обещания - выражение намерения адресанта осуществить его в 

пользу адресата. Обещание - это предложение речевых структур, действие, 

которое должно быть выполнено в будущем. Мы сочли необходимым 

разделить акт обещания на три вида: 1. Типичные обещания.   2. Обещания 

клятвы.   3. Обещание гарантии. 

Обычные обещания зависят от будущих повседневных действий и 

заключаются в том, чтобы убедить кого-то выполнить или не выполнить что-

то, дать слово или заключить договор. Обещания присяги - это устойчивое 

юридическое выражение, выраженное в юридическом и социальном 

контексте, для того, чтобы лица обещали выполнять свои обязательства или 

совершать различные юридические действия. Отличие присяги от обычного 

обещания заключается в том, что она носит официальную форму и направлена 

на регулирование юридических и моральных отношений. Гарантийные 

обещания - это обещания, которые убеждают других в чём-либо или о ком-

либо; это принятие на себя ответственности и подотчётности. 

Несмотря на то, что в произведениях А.Каххара много единиц, связанных 

с актом обещания, было замечено, что пословиц с актом обещания не 

 
129 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Aяжонларим. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –Б. 20. 
130 Қаҳҳор A. Асарлар: 5 жилдлик. 5-жилд: Ҳақ сўзнинг кучи: Мақолалар. Суҳбатлар. Қайдлар / Кичкина    

Наманганча. – Т.: Адабиёт ва санъат нашриёти, 1989.  – 272 б. 
131  Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. –Б.58. 
132 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. –Б. 60. 
133 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Aяжонларим. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988.–Б. 19. 
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существует. 

2. Акт угрозы: “Ўйнашмагил арбоб билан - сени урар ҳар боб билан”134, 

“Осмон қўлида бўлса ташлаб юбора қолсин!”135. Иллокутивная цель - знать 

границы и быть осторожным в отношениях со старшими (чиновниками, 

должностными лицами), иначе вы понесете ущерб. 

3. Выражение согласия на принятие обязательств: “Сукут – розилик 

белгиси”136. После ожесточенного спора между Каландаровым и Саидой о том, 

кого выбрать членом бюро, Каландаров на мгновение замолчал. Тогда Саида 

подтверждает согласие Каландарова пословицей Сукут – розилик белгиси 

(«Тишина - знак согласия»),  означающей: «Значит, вы согласны». 

4. Отказ от принятия на себя обязательств: “Товуқнинг тушига дон 

киради”137. Когда Шарофат хочет забрать своего сына, Сидикджон использует 

пословицу “Товуқнинг тушига дон киради” («Курице снится зерно»),  чтобы 

твердо заявить, что больше не отдаст своего ребенка этой женщине. В 

комиссивном речевом акте процесс отказа возникает в сильной или слабой 

форме.   

Например, с помощью таких слов, как “йўқ”, “бўлмайди”, «кучсиз», 

словосочетания “асло йўқ“, “ҳеч қачон”  и в то же время некоторые идиомы 

(“Туя ҳаммомни орзу қилибди”, “Тушингни сувга айт”, “Чучварани хом 

санабсан”) помогают подчеркнуть сильное отрицание.  

ОБЩИЕ ВЫВОДЫ 

1. Вопрос речевых актов, включающий в себя вопросы, связанные с 

речевым процессом, коммуникативным намерением участников речи, 

влиянием речевой ситуации, рассматривается как специальный объект 

исследования лингвопрагматики. Поскольку речевое общение выражается 

такими факторами, как вербальная и невербальная коммуникация, пословицы 

проявляются в речевых актах как часть активного вербального общения. 

2. Теория речевого акта утверждает, что язык - это не только средство 

описания действительности, но и деятельность, осуществляющая 

целенаправленные коммуникативные действия. Речевой акт возникает на 

основе принципов, принятых в обществе, посредством которого индивиды 

реализуют различные социально-прагматические цели. В частности, 

пословицы не ограничиваются простым сообщением, а выполняют около 70 

речевых действий, таких как упрёк, насмешка, предупреждение, похвала, 

выражение благодарности. 

3. В мировой и узбекской лингвистике существуют разные подходы к 

вопросу устойчивых единиц и парем. Если фразеологизмы, пословицы, 

 
134 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 1-жилд. (Ўғри) – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1987. – 330 б. 
135 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 4-жилд. Оғриқ тишлар. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –B.30.   
136 Қаҳҳор A. Асарлар. 5 жилдлик. 3-жилд: Қиссалар/ Синчалак. – Т.: Aдабиёт ва санъат нашриёти, 1988. –

B.51.   
137 Қаҳҳор A. 5 жилдлик. 1-жилд. Қўшчинор чироқлари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Aдабиёт ва санъат 

нашриёти, 1987. – B.137. 
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поговорки и мудрые изречения образуют устойчивые сочетания с точки зрения 

их готовности к речи, отражения культуры нации, ее специфических 

особенностей, краткости по объему и образности, то в основе паремий лежит 

мораль. На этом основании был сделан вывод, что фразеологизмы и 

пословицы являются гипонимами по отношению к идиомам, а идиомы - 

гиперонимами для них. 

4. Репрезентативные речевые акты, возникающие в результате осознания 

действительности в сознании, ее выражения через язык и понимания 

слушателем, выражают различные прагматические значения, исходя из 

мышления адресанта и адресата. Кроме того, речевые акты отличаются своей 

многослойной и сложной природой и формируются на основе поэтапной, 

ступенчатой структуры. Поэтому одна пословица может быть реализована как 

разный тип речевого акта.  То, какое речевое значение преобладает в 

пословицах, напрямую зависит от контекста. Эта практика ясно показывает, 

что контекстуальный анализ имеет особое значение как основной 

методологический подход в прагматических исследованиях. 

5. Декларативные акты, совершаемые лицом, занимающим определенное 

социальное положение, в официальном контексте и вызывающие 

определенные изменения в реальной действительности, не встречаются в 

пословицах. Так как пословицы - это мудрые сочетания, воплощающие 

жизненный опыт и мудрость, накопленные народом на протяжении веков, 

передаваемые из поколения в поколение как продукт устного творчества, они 

являются не официальной или институциональной речью, а дидактическими 

выражениями в общенародном устном опыте. 

6. Изучены существующие классификации экспрессивных речевых актов, 

отражающих переживания, духовный мир, психическое состояние личности, 

которые в обобщенном виде были классифицированы на четыре группы. На 

основе статистического анализа выявлен уровень активности категорий 

экспрессивного речевого акта в узбекских народных пословицах, 

использованных в произведениях писателя. 

7. Из категорий речевого акта репрезентативный, декларативный, 

экспрессивный типы относятся к настоящему времени с точки зрения времени, 

а пропозиция декларативных и комиссивных речевых структур связана с 

условием принадлежности к будущему времени. 

8. В произведениях А.Каххара директивные акты, направляющие 

адресанта на совершение определенного действия, и комиссионные акты, 

обязывающие адресанта выполнить это действие, занимают значительное 

место. 

9. Проведенные наблюдения показывают, что в пословицах 

прагматическая цель и содержание выражаются имплицитно. В пословицах 

основная мысль и речевая цель часто имеют символическую, ироническую 

или обобщенную форму, и для понимания их прагматического замысла 

необходимы социокультурные знания и жизненный опыт. 

10. Проведённые лингвистические и прагматические исследования 
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показывают, что речевые акты, выраженные посредством пословиц, обладают 

значительно большей воздействующей силой по сравнению с речевыми 

актами, переданными с помощью обычных слов или свободных речевых 

конструкций. Это обусловлено тем, что пословицы имеют устойчивую 

семантическую структуру, отражают обобщённый жизненный опыт, а также 

содержат в себе эмоционально-экспрессивное и оценочное значение. В 

результате пословицы в речевом общении быстро достигают сознания 

адресата, вызывают доверие и обеспечивают сильный прагматический эффект. 

Данное обстоятельство подтверждает высокий лингвопрагматический 

потенциал пословиц как речевых актов. 
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) dissertation abstract) 

Research objective. The aim of this study is to study Uzbek folk proverbs 

based on the representative, expressive, commissive, directive, and declarative 

categories of speech acts, and on this basis to theoretically substantiate the 

occurrence of each category in uzbek folk proverbs and to reveal their linguistic 

possibilities and pragmatic meanings.  

Objectives of the study. To achieve the above goal, the following tasks were 

found to be necessary: 

Pragmalinguistics in world and Uzbek linguistics, in particular, is dedicated to 

the study of speech acts study and analysis of cases; 

research on stable compounds, in particular, Uzbek folk proverbs, studied from 

the perspective of speech acts; 

Contextual analysis of Uzbek folk proverbs from the perspective of 

representative, expressive, commissive, declarative and directive acts of speech acts 

using the example of the works of A. Qahhor. 

The object of the research was chosen as speech acts from Uzbek folk 

proverbs used in the works of A. Qahhor. 

The subject of the research is the study of speech act types in Uzbek folk 

proverbs using the works of A. Qahhor as an example. 

Research methods. Classification, description, comparison, semantic, and 

statistical analysis methods were used to illuminate the research topic. 

The scientific novelty of the research is determined by the following main 

features of this work: 

The dissertation is the first study aimed at studying Uzbek folk proverbs from 

a speech act perspective , and it presents and theoretically substantiates the 

observations that stable compounds and paremas are separate phenomena; 

Uzbek folk proverbs used in the works of A. Qahhor were studied 

systematically based on the categories of representative, expressive, commissive, 

declarative, and directive speech acts and were divided into internal semantic 

groups; 

During the research, 118 Uzbek folk proverbs were identified in the works of 

A. Qahhor, and it was observed that 32 of these proverbs were representative, 45 

were expressive, 27 were directive, and 4 were commissive. It was also concluded 

that the declarative type of speech act does not occur; 

world linguistics, existing works usually select from 20 to 59 proverbs as the 

object of analysis. This work significantly differs from previous studies by 

conducting an in-depth pragmatic analysis of 118 proverbs. The research is also 

distinguished by the scope of the materials, the depth of content, and the empirical 

basis; 

When statistically analyzing the existing proverbs by their level of activity, it 

was found that proverbs with a representative act accounted for 29%, expressive 

42%, directive 25%, and commissive 4%, and that proverbs with an expressive act 

were in the primary place in the works of A. Qahhor . 
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The practical results of the research are as follows:  

 The results of the research will provide an opportunity to enrich new areas of 

linguistics, such as pragmatics, in particular speech acts, with scientific and 

theoretical views, and to create unique scientific approaches for the development of 

new research in these areas; 

The conclusions drawn from the study of Uzbek folk proverbs from the 

perspective of speech acts will allow us to draw important theoretical conclusions 

on paremiological problems and will serve to improve textbooks and teaching aids 

in the areas of psycholinguistics, pragmalinguistics, and in particular, speech acts in 

linguistics; 

Based on statistical analysis, the level of activity of speech act categories in 

Uzbek folk proverbs used in the works of A. Qahhor was determined. 

The reliability of the research results is determined by the fact that the speech 

act analysis of Uzbek folk proverbs used in A. Qahhor's works has been thoroughly 

studied, their pragmatic meanings have been revealed on this basis, and these 

proverbs have been deeply studied based on rich evidentiary materials. 

Scientific and practical significance of the research results . The scientific 

conclusions of the research provide an opportunity to study the Uzbek folk proverbs 

used in the works of A. Qahhor pragmatically, in particular, from the perspective of 

speech acts. A detailed study of the pragmatic meanings expressed by proverbs 

related to the works of the writer opens the way to a detailed study of the specific 

features of each proverb. 

The study of speech acts in Uzbek folk proverbs is determined by the fact that 

it can be a source for explanatory dictionaries to be created on paremiology; it can 

serve as a basis for special courses on "Phrasology", "Pragmalinguistics", and 

"Psycholinguistics". 

Implementation of research results . The scientific results obtained have been 

implemented in the following works: 

Types of speech act in Uzbek folk proverbs (on the example of A.Kahhor's 

works) from the point of view of achieving the attractiveness of speech through 

connotative meaning were used in the preparation of scripts for the broadcasts of the 

Bukhara Regional Television of the Uzbek Television and Radio Company "O'zlikin 

anglash" and the Bukhara Radio "Najot bilimda", "Ijod pezizi". (Reference No. 01-

09-141 of the National Television and Radio Company of Uzbekistan "Bukhara" 

dated June 24, 2025). This ensured the scientific and popularization of these 

programs and improved them with new information. 

The conclusions of this dissertation were used in the innovative project No. II-

4721101717 on the topic of “Creating an interactive electronic platform of national 

names of service objects” to examine the linguistic characteristics of units involved 

in speech acts in Uzbek folk proverbs, the process of formation of national thinking 

on the example of paremales, the formation of national consciousness, and to draw 

certain conclusions on their study. (Reference No. 1120 of the Center for Training 

and Advanced Training in the Fundamentals of Business in the State Language under 

the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher 

Navoi dated June 25, 2025). As a result, the scientific conclusions put forward on 
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the basis of the cognitive study of proverbs involved in speech acts in Uzbek folk 

proverbs were used in the development of proposals on issues related to the national 

names of service objects.  

In order to reveal certain conclusions about the issues related to the Uzbek 

equivalent of new words and terms in the speech act and their importance in 

increasing the level of metaphorization, the aspects of the reflection of national-

mental characteristics related to these acts in the cognition of the Uzbek people, the 

conclusions put forward in the dissertation were used in the implementation of the 

innovative project ALM-202310132634 on the topic “Creation of the atamacom.uz 

software platform and mobile application that automatically provides the Uzbek 

equivalent of new words and terms based on artificial intelligence”. (Reference No. 

1119 of the Center for Training and Advanced Training in the Fundamentals of 

Working in the State Language under the Tashkent State University of Uzbek 

Language and Literature named after Alisher Navoi dated June 11, 2025 ). As a 

result, the conclusions put forward in the dissertation were used in the formation of 

names in the mobile application. 

Approbation of research results. The results of the dissertation work include 

7 articles, 3 It was presented and approved in the form of a report at 1 international 

and 4 republican scientific and practical conferences. 

Publication of research results. 19 scientific articles and theses have been 

published on the main content of the dissertation. In particular, 3 scientific articles 

have been published in scientific publications recommended by the Higher 

Attestation Commission of Uzbekistan for publication of the main results of doctoral 

dissertations, and 4 scientific articles have been published in foreign journals. 

Structure and size of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, 3 chapters, a conclusion, and a list of references. Consists of 119 pages. 
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